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DESCRIPCIÓN GENERAL
Cuadro de maniobra para control de motores monofásicos hasta 0,75CV a 230V para puertas de garaje de tipo batiente, seccio-
nal, corredera, barrera y basculante, de una hoja, y con temporizaciones independientes de apertura y cierre.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Alimentación del cuadro 230V ac 

Conexión motores 1

Potencia 0,75CV/motor

Tarjetas opcionales Rack2 o Stick, semáforo o destello 

Salida dispositivo seguridad 24V ac / 0,75A

Salida electrocerradura 24V ac / 1A

Temperatura de funcionamiento y humedad -20ºC a +85ºC (hasta el 85%Hr)

Dimensiones 225x195x85 mm

Estanqueidad IP54

Categoría de equipo Clase II

CONEXIÓN
Bornes inferiores:

1	 conexión alimentación 230V
2	 conexión alimentación 230V
3	 motor 1
4	 motor 1
5	 común motor 1
6	 contacto luz de garaje
7	 contacto luz de garaje
8	 salida electrocerradura (12Vdc / 1A)
9	 salida electrocerradura (12Vdc / 1A)

10	 salida dispositivo seguridad 24Vac 
11	 salida dispositivo seguridad 24Vac (común) 
12	 salida dispositivo seguridad 24Vac (auto-test)
13	 común seguridad 
14	 contacto de seguridad cerrar (NC)
15	 contacto de seguridad abrir (NC)
16	 común seguridad banda
17	 banda de seguridad cerrar (resistiva) 
18	 banda de seguridad abrir (resistiva)

19	 común finales de carrera motor
20	 final de carrera cerrar motor (NC)
21	 final de carrera abrir motor (NC)
22	 común pulsadores
23	 pulsador paro (NC)
24	 pulsador cerrar (NO)
25	 pulsador abrir (NO)
26	 pulsador alternativo (NO)
27	 común pulsadores

INSTALACIÓN
Cualquier manipulación de instalación en el cuadro debe efectuarse sin alimentación.

FIJACIÓN DE LA CAJA

· Piezas: tapa frontal y caja contenedora.
· Destornillar los puntos de sujeción. Pasar los cables por los orificios inferiores.

CONSIDERACIONES IMPORTANTES PARA LA PUESTA EN MARCHA

Si a la primera pulsación la puerta no abre, invertir los cables del motor.
En el caso de realizar inversiones, el cuadro añade tiempo para asegurar el cierre de la puerta.
Toda tarjeta opcional debe conectarse con el cuadro sin alimentación.

FUNCIONAMIENTO
Alternativo (Start): Contacto normalmente abierto para abrir y cerrar. Primera pulsación, abre, segunda, (si no ha llegado al final 
del recorrido) para, y tercera, cierra. 

Abrir (Open): Contacto normalmente abierto para abrir. Si se pulsa durante la maniobra de cierre, para y abre. 

Cerrar (Close): Contacto normalmente abierto para cerrar. Si se pulsa durante la maniobra de apertura, no actúa. 

Paro (Stop): Contacto normalmente cerrado. Detiene la maniobra a la espera de nueva orden. De no utilizarse,  puentear los 
bornes 22 y 23.

Finales de carrera (FC.CL / FC.OP): contactos normalmente cerrados para indicar mecánicamente el final del recorrido de aper-
tura y cierre. De no utilizarse, puentear los bornes 19 y 20, 19 y 21.

Banda de seguridad (S.EDGE):  Contacto resistivo para banda de seguridad resistiva. Actúa en el cierre, provocando paro e inver-
sión. Actúa en la abertura, provocando paro e inversión de 1s. De no utilizarse, puentear los jumpers CLOSE y/o OPEN.

Contacto de seguridad (SEC.CL / SEC.OP): Contacto normalmente cerrado tipo fotocélula o detector magnético. Actúa en la 
apertura y el  cierre, provocando paro e inversión. De no utilizarse, puentear los bornes 13 y 14, 13 y 15.

Salida 24Vac: permite alimentar cualquier equipo a una tensión de 24Vac con un consumo máximo de 0,75A (compartidos 
con salida autotest).
Salida autotest (24Vac A.TEST): Salida de 24Vac que permite realizar autotest de los elementos de seguridad.
Electrocerradura (ELECT. LOCK): Salida de 12Vdc temporizada a 2 segundos para activar un pestillo eléctrico de cómo máximo 1A.

Contacto luz garaje (COURTESY LIGHT): Contacto libre de tensión para activación de un automático de luz (máx 100W a 230V ac).

SELECTOR DE OPCIONES

Nº Opción Posición inferior – OFF Posición superior – ON

1 Permite inversión al abrir No permite inversión al abrir

2 No cierra automáticamente Cierra automáticamente

3 Apertura normal Apertura con golpe de inversión (de 0 a 0,5 segundos)

4 La radio actúa como alternativo La radio actúa como pulsador de abrir

5
El contacto de seguridad de cerrar realiza  
su función normal

El contacto de seguridad de cerrar también actúa de pulsador 
de cerrar al acabar de pasar el vehículo

6 Velocidad normal Velocidad lenta al final de maniobra

7 Predestello desactivado Predestello activado

INDICADORES LUMINOSOS

POWER Indica alimentación

PROG Indica programación

STOP/SAFETY 1 destello Error autotest bandas seguridad

2 destellos Autotest contacto seguridad abrir

3 destellos Autotest contacto seguridad cerrar

5 destellos Autotest tarjeta limitación de fuerzas

6 destellos Programación con tarjeta limitación de fuerzas sin finales de carrera

Fija Paro activado

PROGRAMACIÓN
· Si durante la programación se realiza un paro o la activación del contacto de seguridad de abrir, el cuadro de maniobras sale 
de programación automáticamente por seguridad.
· Antes de iniciar cualquier tipo de programación de tiempos es aconsejable tener correctamente seleccionadas las opciones 
correspondientes (selector de opciones y selector de entradas), y conectados todos los dispositivos con autotest.
· La programación de la maniobra puede realizarse indistintamente con el pulsador de “Test” / “Alternativo” o a través de un 
emisor grabado en una tarjeta de radio enchufable para cuadros de maniobra.

Programación con cierre automático

Situar la puerta cerrada con los finales de carrera (caso de existir) debidamente conectados y la opción 2 del selector de 
opciones en ON.
Pulsar el pulsador de Programación, el indicador luminoso de programación se encenderá. Utilizar el pulsador de Test para 
realizar la programación de recorrido. Primera pulsación, abre. Segunda pulsación, para (si no ha llegado a final de recorrido) y 
empieza temporización espera automática. Tercera pulsación, finaliza temporización espera automática y cierra. Cuarta pulsa-
ción, para (si no ha llegado a final de recorrido). 
El equipo sale automáticamente del modo de programación. El indicador luminoso de programación se apagará. 

Programación con cierre automático y  velocidad lenta al final de la maniobra

Situar la puerta cerrada con los finales de carrera (caso de existir) debidamente conectados y las opciones 2 y 6 del selector 
de opciones en ON.
Pulsar el pulsador de Programación, el indicador luminosa de programación se encenderá. Utilizar el pulsador de Test para 
realizar la programación de recorrido. Primera pulsación, abre. Segunda pulsación, ralentiza la maniobra de apertura. Tercera 
pulsación, para, si no han llegado a final de recorrido, y empieza temporización espera automática. Cuarta pulsación, finaliza 
temporización espera automática y cierra. Quinta pulsación, ralentiza la maniobra de cierre. Sexta pulsación, para, si no han 
llegado a final de recorrido. 
El equipo sale automáticamente del modo de programación. El indicador luminoso de programación se apagará. 

AUTOTEST ELEMENTOS DE SEGURIDAD
Si se utiliza la función autotest en la conexión de fotocélulas, al programar el cuadro este detectará automáticamente esta 
función, y durante su funcionamiento testeará la conexión de las fotocélulas al iniciar cada maniobra. 

TARJETAS OPCIONALES
Tarjeta receptora
Actúa sobre el cuadro con emisores, llaves de proximidad o tarjetas inteligentes del mismo modo que el contacto alternativo o 
pulsador abrir según configuración del selector de opciones.

Tarjeta semáforos / destello 
Salida 1: Destello. Durante todo el movimiento de la puerta está en funcionamiento el destello.
Salida 2: Sin función.
Salida 3: Semáforo rojo. La salida 3 activa el semáforo rojo que funciona durante el movimiento de la puerta. 
Salida 4: Semáforo verde. La salida 4 activa el semáforo verde que sólo está encendido cuando la puerta está totalmente abierta.

*Nota: El selector de “traffic light” no realiza ninguna función.

RADIOBAND-RC
Tarjeta opcional de comunicación vía Radio para bandas de seguridad.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA LA INSTALACIÓN

Desconectar la alimentación siempre que se proceda
a la instalación o reparación del cuadro.

• Desconectar la alimentación antes de efectuar cualquier manipulación en el equipo.
• Antes de instalar el cuadro, retire todas las cuerdas o cadenas innecesarias y deshabilite cualquier equipo, como cerraduras, 
que no son necesarias para la operación automática.
• Antes de instalar el cuadro, compruebe que la puerta está en buen estado mecánico, correctamente balanceada, que abre y 
cierra correctamente.
• Instale el dispositivo de desbloqueo manual a una altura inferior a 1,8m.
• Instale cualquier control fijo al lado de la puerta, fuera de cualquier parte móvil  y a una altura mínima 1,5m.
• Para equipos conectados permanentemente deberá incorporarse al cableado un dispositivo de desconexión de la alimentación 
fácilmente accesible. Es recomendable que sea del tipo interruptor de emergencia.
• Para una correcta utilización de la banda de seguridad, ésta no debe quedar nunca activada con puerta totalmente cerrada. Se 
recomienda instalar los finales de carrera antes de la activación de la banda. 
• Este equipo sólo puede ser manipulado por un instalador especializado, por personal de mantenimiento o bien por un operador 
convenientemente instruido.
• Para la conexión de los cables de alimentación y de motor deberán utilizarse terminales de sección 2,5mm2.
• Utilizar gafas de protección para la manipulación del equipo.
• La manipulación de los fusibles sólo debe realizarse con el aparato desconectado de la alimentación.
• La instrucción de uso de este equipo deberá permanecer siempre en posesión del usuario.
• Las normativas europeas de puertas EN 12453 y EN 12445 especifican los siguientes niveles mínimos de protección y 
seguridad en puertas:

-	 para viviendas unifamiliares, impedir que la puerta pueda establecer contacto con cualquier objeto o limitar la fuerza de 
contacto (ex banda de seguridad), y en el caso de cierre automático, es necesario complementarlo con un detector de 
presencia (ex fotocélula).

-	 para instalaciones comunitarias y públicas, impedir que la puerta pueda establecer contacto con cualquier objeto o limitar 
la fuerza de contacto (ex banda de seguridad) y detectar  presencia (ex fotocélula).

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USO

• No deje que los niños jueguen con los controles de la puerta.
• Mantenga los controles remotos fuera del alcance de los niños.
• Vigile el movimiento de la puerta y mantenga a las personas alejadas hasta que la puerta esté totalmente abierta o cerrada.
• Precaución cuando opere con el dispositivo de desbloqueo manual ya que la puerta podría caer repentinamente debido a un 
mal estado de los resortes o un desequilibrio de la puerta. Detalles de cómo utilizar el dispositivo de desbloqueo manual deben 
ser provistos por el fabricante o instalador del dispositivo.
• Examine frecuentemente la instalación, en particular los cables, resortes y fijaciones, por si hubiera señales de desgaste, daño 
o desequilibrio. No utilice la puerta si es necesario reparación o ajuste, ya que podría causar daño.

USO DEL EQUIPO
Diseñado para la automatización de puertas de garaje según descripción general. No está garantizado para otros usos. 
El fabricante se reserva el derecho a cambiar especificaciones de los equipos sin previo aviso.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
Ver pagina web www.motion-line.com
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DESCRIPTION GÉNÉRALE
Armoire de commande destinée au contrôle de moteurs triphasés de 0,75CV maximum à 230V pour portes de garage battantes, modulai-
res, coulissantes, barrières et basculantes, d’un seul battant et dotées de temporisations indépendantes de l’ouverture et la fermeture.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Alimentation de l’armoire 230V ac 

Connexion moteurs 1

Puissance 0,75CV/moteur

Cartes en option Récepteur, signalisation  ou scintillement

Sortie dispositif de sécurité 24V ac / 0,75A

Sortie électroserrure 24V ac / 1A

Température de fonctionnement et humidité De -20ºC à +85ºC (85 % Hr maximum)

Dimensions 225x195x85 mm

Étanchéité IP54

Catégorie de matériel Classe II

CONNEXION
Bornes inférieures :

1	 connexion alimentation 230V
2	 connexion alimentation 230V
3	 moteur 1
4	 moteur 1
5	 commune moteur 1
6	 contact lumière de garage
7	 contact lumière de garage
8	 sortie électroserrure (12Vdc / 1A)
9	 sortie électroserrure (12Vdc / 1A)

10	 sortie dispositif de sécurité 24Vac 
11	 sortie dispositif de sécurité 24Vac (commune) 
12	 sortie dispositif de sécurité 24Vac  (auto-test)
13	 commune sécurité 
14	 contact de sécurité fermeture (NC)
15	 contact de sécurité ouverture (NC)
16	 commune sécurité bande
17	 bande de sécurité fermeture (résistive) 
18	 bande de sécurité ouverture(résistive)

19	 commune fins de course moteur
20	 fin de course fermeture moteur (NC)
21	 fin de course ouverture moteur (NC)
22	 commune boutons poussoirs
23	 bouton arrêt (NC)
24	 bouton fermeture (NO)
25	 bouton ouverture (NO)
26	 bouton alternatif
27	 commune boutons poussoirs

INSTALLATION
Il convient d’effectuer toute manipulation d’installation dans l’armoire hors alimentation.

FIXATION DU BOÎTIER

· Pièces : couvercle frontal et boîtier conteneur.
· Dévisser les points de fixation. Passer les câbles par les orifices inférieurs.

CONSIGNES IMPORTANTES POUR LA MISE EN MARCHE

Si la porte ne s’ouvre pas du premier coup, inverser les câbles du moteur.
Si l’on effectue des inversions, l’armoire ajoute un délai de sécurité pour assurer la fermeture de la porte.
Toujours brancher les éventuelles cartes en option avec le cadre hors alimentation.

FONCTIONNEMENT
Alternatif (Start) : contact normalement ouvert pour ouvrir et fermer. Ouvre la première fois qu’on l’actionne et ferme la deuxième 
fois (si la fin de course n’est pas atteinte) et ferme la troisième fois.

Ouverture (Open) : contact normalement ouvert pour ouvrir. Si on l’actionne durant la manœuvre de fermeture, il s’arrête et ouvre.

Fermeture (Close) : contact normalement ouvert pour fermer. Il reste inactif si on l’actionne durant la manœuvre d’ouverture.

Arrêt (Stop) : contact normalement fermé. Interrompt la manœuvre dans l’attente d’un nouvel ordre. En cas de non-utilisation, 
court-circuiter les bornes 22 et 23.

Fins de course (FC.CL / FC.OP) : contacts normalement fermés pour indiquer mécaniquement la fin du parcours d’ouverture et 
de fermeture. En cas de non-utilisation, court-circuiter les bornes 19 et 20, 19 et 21.

Banda de sécurité (S.EDGE) : contact résistif pour bande de sécurité résistive. Agit à la fermeture, provoquant l’arrêt et l’inversion. 
Agit à l’ouverture, provoquant l’arrêt et l’inversion de 1s. Si on ne l’utilise pas, court-circuiter les jumpers CLOSE et/ou OPEN.

Contact de sécurité (SEC.CL / SEC.OP) : contact normalement fermé de type photocellule ou détecteur magnétique.  Agit à l’ouverture 
et à la fermeture, provoquant l’arrêt et l’inversion. En cas de non-utilisation, court-circuiter les bornes 13 et 14, 13 et 15.

Sortie 24Vac : permet d’alimenter n’importe quel matériel sur une tension de 24Vac, pour une consommation maximale de 
0,75A (partagés avec sortie autotest).
Sortie autotest (24Vac A.TEST) : sortie de 24 Vac qui permet d’effectuer l’autotest des éléments de sécurité.
Electroserrure (ELECT. LOCK): sortie de 12 V dc temporisée à 2 secondes pour activer un verrou électrique de 1 A maximum.

Contact lumière de garage (COURTESY LIGHT) : contact hors tension pour l’activation d’un éclairage automatique (de 100W 
à 230V ac maximum).

SÉLECTEUR D’OPTIONS

Nº option Position inférieure – OFF Position supérieure – ON

1 Permet l’inversion à l’ouverture Ne permet pas l’inversion à l’ouverture

2 Ne ferme pas automatiquement Ferme automatiquement

3 Ouverture normale Ouverture avec coup d’inversion (de 0 à 0,5 secondes)

4 La radio sert d’alternatif La radio sert de bouton d’ouverture

5 Le contact de sécurité de fermeture remplit sa 
fonction normale

Le contact de sécurité de fermeture sert aussi de bouton de 
fermeture lorsqu’un véhicule vient de passer

6 Vitesse normale Vitesse lente en fin de manœuvre

7 Pré-clignotant désactivé Pré-clignotant activé

VOYANTS LUMINEUX

POWER Indique l’alimentation

PROG Indique la programmation

STOP/SAFETY 1 scintillement Erreur autotest bandes sécurité

2 scintillements Autotest contact de sécurité ouverture

3 scintillements Autotest contact de sécurité fermeture

5 scintillements Autotest carte limitation de forces

6 scintillements Programmation avec carte de limitation de forces sans fins de course

Fixe Arrêt activé

PROGRAMMATION
· Si au cours de la programmation on réalise un arrêt ou on active le contact de sécurité d’ouverture, l’armoire de commande 
quitte automatiquement la programmation par sécurité.
· Avant de lancer n’importe quel type de programmation de délais, il est conseillé de bien sélectionner les options correspondan-
tes (sélecteur d’options et sélecteur d’entrées), et de bien connecter tous les dispositifs avec autotest.
· La programmation de la manœuvre peut s’effectuer indistinctement avec le bouton de “Test / Alternatif” ou à travers un émet-
teur enregistré sur une carte de radio à brancher pour armoires de commande.

Programmation avec fermeture automatique

Situer la porte fermée avec les fins de course (le cas échéant) dûment reliées et l’option 2 du sélecteur d’options sur ON.
Appuyer sur le bouton de Programmation : le voyant lumineux de programmation s’allume. Utiliser le bouton de Test pour réaliser 
la programmation du parcours. Appuyer une fois : ouverture. Appuyer une deuxième fois : arrêt (si la fin de course n’est pas 
atteinte) et lancement de la temporisation du délai automatique. Appuyer une troisième fois : fin de la temporisation du délai 
automatique et fermeture. Appuyer une quatrième fois : arrêt (si la fin de course n’est pas atteinte).
L’armoire de commande quitte le mode de programmation automatiquement. Le voyant lumineux de programmation s’éteindra.

Programmation avec fermeture automatique et vitesse lente en fin de manœuvre

Situer la porte fermée avec les fins de course (le cas échéant) dûment reliées et les options 2 et 6 du sélecteur d’options sur ON.
Appuyer sur le bouton de Programmation : le voyant lumineux de programmation s’allume. Utiliser le bouton de Test pour réa-
liser la programmation du parcours. Appuyer une fois : ouverture. Appuyer une deuxième fois : ralentissement de la manœuvre 
d’ouverture. Appuyer une troisième fois : arrêt (si la fin de course n’est pas atteinte) et la temporisation du délai automatique 
commence. Appuyer une quatrième fois : fin de la temporisation du délai automatique et fermeture. Appuyer une cinquième fois : 
ralentit la manœuvre de fermeture. Appuyer une sixième fois : arrêt, si la fin de parcours n’est pas atteinte.
L’armoire de commande quitte le mode de programmation automatiquement. Le voyant lumineux de programmation s’éteindra.

AUTOTEST ÉLÉMENTS DE SÉCURITÉ
Si l’on utilise la fonction autotest pour la connexion de photocellules, lors de la programmation de l’armoire, celle-ci détectera automatique-
ment cette fonction et au cours de son fonctionnement elle testera la connexion des photocellules au début de chaque manœuvre.

CARTES EN OPTION
Carte réceptrice
Agit sur l’armoire à l’aide d’émetteurs, de clés de proximité ou de cartes intelligentes de la même manière que le contact alternatif 
ou le bouton d’ouverture, selon la configuration du sélecteur d’options.

Carte de signalisation / scintillement / éclairage auxiliaire / électroserrure (TL-CARD-R)
Sortie 1 : scintillement, qui fonctionne durant toute la manœuvre de la porte.
Sortie 2 : éclairage auxiliaire ou électroserrure en fonction du sélecteur d’options nº3.
Sortie 3 : feu rouge. La sortie 3 active le feu rouge qui fonctionne durant toute la manœuvre de la porte.
Sortie 4 : feu vert. La sortie 4 active le feu vert, qui ne s’allume que lorsque la porte est totalement ouverte.

*Remarque : le sélecteur de « traffic light » ne remplit aucune fonction.

RADIOBAND-RC
Carte en option de communication via radio d’une bande de sécurité.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES POUR L’INSTALLATION

Débranchez l’alimentation quand vous procédez à l’installation
ou à la réparation du tableau de commande.

• Couper l’alimentation avant d’effectuer toute manipulation sur l’appareil.
• Avant d’installer l’armoire, retirez toutes les cordes ou chaînes superflues et désactivez tout matériel non nécessaire à 
l’opération automatique, des serrures par exemple.
• Avant d’installer l’armoire, vérifiez que la porte se trouve en bon état mécanique, qu’elle est correctement équilibrée et qu’elle 
s’ouvre et se ferme correctement.
• Installez le dispositif de déblocage manuel à une hauteur inférieure à 1,8m.
• Installez toute commande fixe à côté de la porte, hors de toute partie mobile et à une hauteur minimale de 1,5 m.
• Pour le matériel connecté en permanence il conviendra d’intégrer au câblage un dispositif de déconnexion de l’alimentation 
facilement accessible. Il est préférable qu’il soit du type interrupteur d’urgence.
• En vue d’une utilisation correcte de la bande de sécurité, il convient de ne jamais laisser activée cette dernière alors que la 
porte est totalement fermée. Il est conseillé d’installer les fins de course avant d’activer la bande. 
• Ce matériel ne peut être manipulé que par un installateur spécialisé, par du personnel d’entretien ou bien par un opérateur 
dûment formé.
• Pour la connexion des câbles d’alimentation et de moteur il conviendra d’utiliser des terminaux de section de 2,5 mm2.
• Utilisez des lunettes de protection pour manipuler l’équipement. 
• La manipulation des fusibles ne doit se réaliser que lorsque l’appareil se trouve hors alimentation.
• Le mode d’emploi de ce matériel devra toujours se trouver en possession de l’utilisateur.
• Les normes européennes en matière de portes EN 12453 et EN 12445 stipulent les niveaux minimaux suivants en matière 
de protection et de sécurité des portes :

-	 pour les habitations individuelles, empêcher que la porte n’entre en contact avec un objet quelconque ou bien limiter la 
force de contact (par ex. bande de sécurité) ; dans le cas de la fermeture automatique, il est nécessaire de compléter 
l’appareil avec un détecteur de présence (par ex. photocellule) ;

-	 pour les installations collectives et publiques, empêcher que la porte n’entre en contact avec un objet quelconque, ou bien 
limiter la force de contact (par ex. bande de sécurité) et avoir installé un détecteur de présence (par ex. photocellule).

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES POUR L’EMPLOI

• Ne laissez pas les enfants jouer avec les commandes de la porte.
• Maintenez les télécommandes hors de portée des enfants.
• Surveillez le mouvement de la porte et maintenez toute personne éloignée jusqu’à ce que la porte soit totalement ouverte ou fermée.
• Attention lorsque vous activez le dispositif de déblocage manuel, car la porte pourrait tomber soudainement en raison du 
mauvais état des ressorts ou d’un déséquilibre de la porte. Le mode d’utilisation détaillé du dispositif de déblocage manuel doit 
être fourni par le fabricant ou l’installateur du dispositif. 
• Examinez fréquemment l’installation, en particulier les câbles, ressorts et fixations, pour détecter tout signe d’usure, 
d’endommagement ou de déséquilibre. N’utilisez pas la porte si une réparation ou un réglage s’imposent, car cela pourrait 
occasionner des dommages.

UTILISATION DE L’APPAREIL
Cet appareil est conçu pour l’automatisation de portes de garage selon la description générale. Il n’est pas garanti pour des 
utilisations autres.
Le fabricant se réserve le droit de modifier les caractéristiques techniques des appareils sans préavis.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
Voir www.motion-line.com
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GENERAL DESCRIPTION
Control panel for controlling single-phase motors of up to 0.75 HP at 230v for single panel folding, sectional, sliding, barrier and 
swinging garage doors, with independent opening and closing timer. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Panel power supply 230v AC 

Motors connection 1

Power 0.75HP/motor

Optional cards Receiver, traffic lights or flashing 

Safety device output 24v AC / 0.75A

Electro-lock output 24v AC / 1A

Operating temperature and humidity -20ºC to +85ºC (up to 85%Hr)

Dimensions 225x195x85 mm

Watertightness IP54

Equipment category Class II

CONNECTION
Bottom terminals:

1	 230v supply connection
2	 230v supply connection
3	 motor 1
4	 motor 1
5	 common motor 1
6	 garage light switch
7	 garage light switch
8	 electro-lock output (12v DC /1A)
9	 electro-lock output (12v DC /1A)

10	 safety device output 24v AC 
11	 safety device output 24v AC (common) 
12	 safety device output 24v AC (auto-test)
13	 common motor 
14	 closing safety switch  (NC)
15	 opening safety switch  (NC)
16	 common band safety 
17	 closing safety band  (resistive) 
18	 opening safety band  (resistive)

19	 common motor end of runs 
20	 close motor end of run (NC)
21	 open motor end of run (NC)
22	 common button 
23	 stop button (NC)
24	 close button (NO)
25	 open button (NO)
26	 alternative button (NO)
27	 common button 

INSTALLATION
Any manipulation of the wiring on the panel must be done with the power disconnected.

SECURING THE BOX

- Parts: front cover and container box.
- Unscrew the securing points. Pass the wires through the bottom holes.

IMPORTANT CONSIDERATIONS FOR STARTING UP

If the door fails to open with the first button press, swap the motor wires round.
When swapping round, the panel adds time to ensure the closing of the door.
All optional cards must be connected with the panel disconnected from the power supply.

OPERATION
Alternative (Start): Switch normally on for opening and closing. The first button press opens, the second stops (if it has not 
reached the end of the run) and the third closes. 

Open: Switch normally on for opening. If pressed during the closing manoeuvre, it stops and opens. 

Close: Switch normally on for closing. If pressed during the opening manoeuvre, no action. 

Stop: Switch normally off. Halts the manoeuvre awaiting a new command. If not used, bridge terminals 22 and 23.

Ends of run (FC.CL / FC.OP): Switches normally off to indicate mechanically the end of the opening and closing run. If not used, 
bridge terminals 19 and 20, 19 and 21.

Safety band (S.EDGE):  Resistive switch for resistive safety band. Acts during closing, causing a halt and reversing. Acts during 
opening, causing a halt and reversing of 1s. If not used, bridge jumpers CLOSE and/or OPEN.

Safety switch (SEC.CL / SEC.OP): Photocell or magnetic detector type switch normally closed. Acts during opening and closing, 
causing a halt and reversing. If not used, bridge terminals 13 and 14, 13 and 15.

24 Vac output: To power any equipment at a voltage of 24 Vac with a maximum consumption of 0,75A (shared with auto-test output). 
Auto-test output (24Vac A.TEST): 24 Vac output for auto-test of security parts.
Electro-lock (ELECT. LOCK): 12Vdc output timed for 2 seconds to activate an electric latch of a maximum of 1A.

Garage light switch (COURTESY LIGHT): Voltage free switch for activating an automatic light (max 100W at 230V AC).

OPTION SELECTOR

Number of options Bottom position - OFF Top position – ON

1 Allows reversing on opening Does not  allow reversing on opening

2 Does not close automatically Closes automatically

3 Normal opening Opening with sudden reversal ( from 0 to 0.5 seconds)

4 The radio acts as an alternative The radio acts as an opening switch

5
The closing safety switch carries out 
its normal function.

The closing safety switch also acts as a closing button once the 
vehicle has passed.

6 Normal speed Slow speed at end of manoeuvre 

7 Pre-flash disabled Pre-flash enabled

INDICATOR LIGHTS

POWER Indicates that power is on

PROG Indicates programming

STOP/SAFETY flashes once Safety band auto-test error

flashes twice Opening safety switch auto-test 

flashes 3 times Closing safety switch auto-test

flashes 5 times Force limitation card auto-test

flashes 6 times Programming with force limitation card without ends of run

Fixed Stop activated

PROGRAMMING
- If during the programming a stop or activation of the opening safety switch is performed, the control panel automatically exits 
programming for safety reasons.
- Before beginning any kind of timing programming, it is advisable to have the corresponding options correctly selected (options 
selector and inputs selector), and to have connected all the devices with autotest.
- The programming of the manoeuvre can be carried out either with the   “Test” / “Alternative” button or using a transmitter 
recoded on a pluggable radio card for control panels.

Programming with automatic closing

Position the door closed with the ends of run (where they exist) duly connected and option selector option 2 ON.
Press the Programming button – the programming indicator light will come on. Use the test button to program the run. The first 
press opens. The second press stops (if it has not reached the end of the run) and begins automatic wait timing. The third press 
ends automatic wait timing and closes. The fourth press stops (if it has not reached the end of the run). 
The control panel exits the programming mode automatically. The programming indicator light will go out. 

Programming with automatic close and slow speed at end of manoeuvre

Position the door closed with the ends of run (where they exist) duly connected and option selector options 2 and 6 ON.
Press the Programming button – the programming indicator light will come on. Use the test button to program the run. The first 
press opens. The second press slows down the opening manoeuvre. The third press stops (if it has not reached the end of the 
run) and begins automatic wait timing. The fourth press ends automatic wait timing and closes. The fifth press slows down the 
closing manoeuvre. The sixth press stops (if it has not reached the end of the run). 
The control panel exits the programming mode automatically. The programming indicator light will go out. 

AUTOTEST SAFETY ELEMENTS
If the auto-test function is used in the connecting of photocells, on programming the panel this will automatically detect this 
function, and while it is in operation will test the photocells’ connection on beginning each manoeuvre. 

OPTIONAL CARDS
Receiver card
Acts on the card with transmitters, proximity keys or smart cards in the same way as the alternative switch or opening button 
according to the configuration of the options selector.

Traffic lights / flashing / courtesy light / electrolock card (TL-CARD-R)
Output 1: Flashing. The flashing operates throughout the whole door movement.
Output 2: Courtesy light or electrolock, depending on option selector No.3.
Output 3: Red traffic light. Output 3 activates the red traffic light which operates during the movement of the door. 
Output 4: Green traffic light. Output 4 activates the green traffic light which is only lit when the door is completely open.

N.B.: The traffic light selector performs no function.

RADIOBAND-RC
Optional card for communication via radio from a security band.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

Disconnect the power supply whenever you proceed 
to the installation or repair of the control panel.

• The panel must be installed while the power is disconnected. 
• Before installing the panel, remove all unnecessary ropes or chains and disable any equipment, such as locks, which are not 
necessary for automatic operation.
• Before installing the panel, check that the door is in good mechanical condition, correctly balanced, and that it opens and 
closes correctly.
• Install the manual unlocking device at a height of less than 1.8m.
• Install any fixed control on the side of the door, away from any moving part and at a minimum height of 1.5 m.
• For permanently connected equipment, an easily accessible power disconnection device must be incorporated into the wiring. 
It is recommended that this be of the emergency switch type.
• For a correct use of the safety band, this must never be activated with the door completely closed. It is recommended to install 
the ends of run before activating the band. 
• This equipment may only be manipulated by a specialised installer, by maintenance personnel or by a properly trained operator.
• 2.5 mm2 diameter terminals must be used for connecting the power cables and the motor.
• Use protective goggles when handling the equipment.
• Fuses should only be handled with the apparatus disconnected from the power supply.
• The instructions for using this equipment should be kept permanently in the user’s possession.
• European door regulations EN 12453 and EN 12445 specify the following minimum protection and safety levels for doors:

-	 For single-family dwellings, prevent the door from making contact with any object or limit the force of contact (e.g. safety 
band), and in the case of automatic closing, it is necessary to complement this with a presence detector (e.g. photocell).

-	 For communal and public installations, prevent the door from making contact with any object or limit the force of contact 
(e.g. safety band), and complement this with a presence detector (e.g. photocell).

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

• Never allow children to play with the door controls.
• Keep remote controls well away from the reach of children. 
• Watch the door movement and keep people well away until the door is completely open or closed.
• Take care when opening using the manual unlocking device, since the door may fall suddenly due to the springs being in 
poor condition or the door being out of balance. Details on how to use the manual unlocking device must be provided by the 
manufacturer or installer of the device.
• Examine the installation frequently, especially the wiring, springs and securing points, and check for signs of wear, damage or 
imbalance. Do not use the door if it needs to be repaired or adjusted, as it may cause injury.

USE OF THE EQUIPMENT
Designed for automation of garage doors, in accordance with the general description. Not guaranteed for other uses. 
The manufacturer reserves the right to alter equipment specifications without prior notification.

DECLARATION OF CE CONFORMITY
See web www.motion-line.com
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ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
Bedienfeld für die Steuerung von Einphasenmotoren bis zu 0,75 CV und 230V für Garagentore des Typ Pendeltore, Sektionaltore, 
Rolltore, Schranken und Schwingtore und einflügelige Tore, mit unabhängiger Zeiteinstellung für das Öffnen und Schließen.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Stromversorgung der Steuerung 230V ac

Anschluss Motoren 1

Leistung 0,75CV/otor

Zusätzliche Karten Empfänger, Ampel oder Blinken

Ausgang Sicherheitsvorrichtung 24V ac / 0,75A

Ausgang Elektroschloss 24V ac / 1A

Betriebstemperatur und Feuchtigkeit -20ºC bis +85ºC (bis zu 85% RL)

Abmessungen 225x195x85 mm

Dichtheit IP54

Kategorie des Gerätes Klasse II

ANSCHLUSS
Untere Klemmen:

1	 Anschluss Stromversorgung 230V
2	 Anschluss Stromversorgung 230V
3	 Motor 1
4	 Motor 1
5	 Gemeinsam Motor 1
6	 Kontakt Garagenlicht
7	 Kontakt Garagenlicht
8	 Ausgang Elektroschloss (12Vdc / 1A)
9	 Ausgang Elektroschloss (12Vdc / 1A)

10	 Ausgang Sicherheitsvorrichtung 24Vac 
11	 Ausgang Sicherheitsvorrichtung 24Vac (gemeinsam)
12	 Ausgang Sicherheitsvorrichtung 24Vac (Auto-Test)
13 	Gemeinsam Sicherheit
14	 Sicherheitskontakt schließen (NC)
15	 Sicherheitskontakt öffnen (NC)
16	 Gemeinsam Sicherheitsleiste
17	 Sicherheitsleiste schließen (Widerstand) 
18	 Sicherheitsleiste öffnen (Widerstand) 

19	 Gemeinsam Endschalter Motor
20	 Endschalter Motor schließen (NC)
21	 Endschalter Motor öffnen (NC)
22	 Gemeinsam Druckschalter
23	 Druckschalter Stopp (NC)
24	 Druckschalter schließen (NC)
25	 Druckschalter öffnen (NC)
26	 Alternativer Druckschalter (NC)
27	 Gemeinsam Druckschalter 

MONTAGE
Jeglicher Eingriff bei der Montage der Steuerung muss ohne Stromversorgung durchgeführt werden.

BEFESTIGUNG DES GEHÄUSES

Teile: Vordere Abdeckung und Gehäuse
Die Befestigungspunkte abschrauben. Die Kabel durch die unteren Öffnungen führen.

WICHTIGE HINWEISE FÜR DIE INBETRIEBNAHME

Falls sich das Tor beim ersten Drücken nicht öffnet, die Motorkabel invertieren.
Falls Sie etwas invertieren, gibt die Steuerung genug Zeit, um das Schließen des Tores sicherzustellen.
Jede optionale Karte muss an die Steuerung ohne Stromversorgung angeschlossen werden.

FUNKTIONSWEISE
Alternativ (Start): Kontakt zum Öffnen und Schließen ist normalerweise offen. Erstes Drücken, öffnet, zweites Drücken (falls das 
Ende der Strecke noch nicht erreicht ist), stoppt und das dritte Drücken schließt. 

Öffnen (Open): Kontakt normalerweise offen zum Öffnen. Falls während des Schließvorgangs gedrückt wird, wird gestoppt und geöffnet.

Schließen (Close): Kontakt normalerweise geschlossen zum Schließen. Wenn man während des Öffnungsvorgangs drückt, wird 
er nicht aktiviert. 

Stopp (Stop): Kontakt normalerweise geschlossen. Hält den Vorgang an und wartet auf einen neuen Befehl. Falls dieser Kontakt 
nicht benutzt wird, die Klemmen 22 und 23 überbrücken.

Endschalter (FC.CL / FC.OP): Kontakte normalerweise geschlossen, um mechanisch das Ende der Strecke zum Öffnen und zum 
Schließen anzuzeigen. Falls diese Kontakte nicht benutzt werden, die Klemmen 19 und 20, 19 und 21 überbrücken.

Sicherheitsleiste (S.EDGE): Kontakt mit Widerstand für die mit Widerstand behaftete Sicherheitsleiste. Wird zum Schließen 
aktiviert und löst Stopp und Umkehrung aus. Wird beim Öffnen aktiviert und löst Stopp und Umkehrung von 1s aus. Falls dieser 
kontakt nicht benutzt wird, die jumpers CLOSE und/oder OPEN überbrücken.

Sicherheitskontakt (SEC.CL / SEC.OP): Kontakt normalerweise geschlossen, Typ Fotozelle oder magnetischer Sensor. Wird beim 
Öffnen und Schließen aktiviert und löst Stopp und Umkehrung aus. Falls diese Kontakt nicht benutzt wird, die Klemmen 13 und 
14, 13 und 15 überbrücken.

24 VAC Ausgang: Gestattet die Speisung eines jeglichen Geräts mit 24 V AC Spannung und 0,75A Höchstleistungsaufnahme 
(mit Ausgang Autotest geteilt).
Autotest-Ausgang (24Vac A.TEST): 24 VAC-Ausgang, der die Durchführung des Autotest der Sicherheitselemente gestattet.
Elektrisches Schloss (ELECT. LOCK): Auf 2 Sekunden geschalteter 12V DC Ausgang zur Aktivierung eines elektrischen Riegels 
mit höchstens 1A.

Kontakt Garagenlicht (COURTESY LIGHT): Spannungsfreier Kontakt zum Aktivieren einer Automatik für die Beleuchtung (max. 
100W bei 230V ac).

AUSWAHL DER OPTIONEN

Nr. Option Untere Position – OFF Obere Position – ON

1 Lässt Umkehrung beim Öffnen zu Lässt Umkehrung beim Öffnen nicht zu

2 Schließt nicht automatisch Schließt automatisch

3 Normales Öffnen Öffnen mit Schlag der Umkehrung (von 0 bis 0,5 Sekunden)

4 Der Funk wird als Alternative aktiviert Der Funk wird als Schalter zum Öffnen aktiviert

5 Der Sicherheitskontakt beim Schließen hat 
seine normale Funktion

Der Sicherheitskontakt beim Schließen wirkt auch als Druckschalter 
zum Schließen, nachdem das Fahrzeug durchgefahren ist.

6 Normale Geschwindigkeit Langsame Geschwindigkeit beim Ende des Vorgangs

7 Vorblinken deaktiviert Vorblinken aktiviert

LEUCHTANZEIGEN

POWER Zeigt Stromversorgung an

PROG Zeigt Programmierung an

STOP/SAFETY 1 Mal Blinken Fehler beim Autotest Sicherheitsstreifen

2 Mal Blinken Autotest Sicherheitskontakt öffnen

3 Mal Blinken Autotest Sicherheitskontakt schließen

5 Mal Blinken Autotest Karte Kraftbegrenzung

6 Mal Blinken Programmierung mit Karte zur Kraftbegrenzung ohne Endschalter

Durchgehend Stopp aktiviert

PROGRAMMIERUNG
Wenn während der Programmierung ein Stopp durchgeführt wird oder der Sicherheitskontakt zum Öffnen aktiviert wird, verlässt 
die Steuerung aus Sicherheitsgründen den Programmierungsmodus automatisch.
Bevor mit der Programmierung der Zeiten begonnen wird, ist es empfehlenswert, die entsprechenden Optionen korrekt aus-
zuwählen (Auswahl der Optionen und Auswahl der Eingänge), und alle Vorrichtungen mit autotest verbunden zu haben.
Die Programmierung der Bewegungen kann sowohl mit dem Druckschalter „Test“ / „Alternativo“ oder über einen Sender auf einer 
einsteckbaren Funkkarte für Steuerungen durchgeführt werden.

Programmierung mit automatischen SchlieSSen

Das geschlossene Tor mit Endschaltern (falls vorhanden) korrekt angeschlossen in Position bringen und Option 2 in der Auswahl 
der Optionen in ON.
Den Schalter Programmierung drücken, die Leuchtanzeige für die Programmierung leuchtet auf. Den Druckschalter Test 
benutzen, um die Programmierung der Strecke durchzuführen. Das erste Drücken öffnet. Das zweite Drücken hält an (falls das 
Ende der Strecke nicht erreicht wurde) und es beginnt die Zeiteinstellung für das automatische Warten. Das dritte Drücken 
beendet die Zeiteinstellung Automatisches Warten und schließt. Das vierte Drücken hält an (falls das Ende der Strecke nicht 
erreicht wurde). 
Das Gerät verlässt die Programmierung. Programmierung drücken. Die Leuchtanzeige für die Programmierung schaltet sich aus.

Programmierung mit automatischem SchlieSSen und langsamer Geschwindigkeit beim Ende der Bewegung

Das geschlossene Tor mit Endschaltern (falls vorhanden) korrekt angeschlossen in Position bringen und Option 2 und 6 in der 
Auswahl der Optionen in ON.
Den Schalter Programmierung drücken, die Leuchtanzeige für die Programmierung leuchtet auf. Den Druckschalter Test ben-
utzen, um die Programmierung des Weges durchzuführen. Das erste Drücken öffnet. Das zweite Drücken verlangsamt den 
Öffnungsvorgang. Das dritte Drücken hält an, falls das Ende der Strecke nicht erreicht wurde, und es beginnt die Zeiteinstellung 
für das automatische Warten. Das vierte Drücken beendet die Zeiteinstellung Automatisches Warten und schließt. Das fünfte 
Drücken verlangsamt den Schließvorgang. Das sechste Drücken hält an, falls das Ende der Strecke nicht erreicht wurde. 
Das Gerät verlässt die Programmierung. Programmierung drücken. Die Leuchtanzeige für die Programmierung schaltet sich aus.

AUTOTEST SICHERHEITSELEMENTE
Falls die Funktion Autotest beim Anschluss der Fotozellen benutzt wird, entdeckt die Steuerung während der Programmierung 
diese Funktion automatisch, und während des Betriebs wird der Anschluss der Fotozellen zu Beginn jeder Bewegung getestet. 

OPTIONALE KARTEN
Empfängerkarte
Wirkt auf die Steuerung mit Sendern, Proximity key oder intelligente Karte auf die gleiche Weise wie der alternative Kontakt oder 
die Drucktaste zum Öffnen je nach der Konfiguration der Optionen.

Karte Ampeln / Blinken / Garagenlicht / Elektroschloss (TL-CARD-R)
Ausgang 1: Blinken. Während der ganzen Bewegung des Tores blinkt die Anzeigeleuchte.
Ausgang 2: Garagenlicht oder Elektroschloss je nach der Auswahl der Optionen Nr. 3.
Ausgang 3: Ampel rot. Der Ausgang 3 aktiviert die rote Ampel, die während der Türbewegung in Funktion ist. 
Ausgang 4: Ampel grün. Der Ausgang 4 aktiviert die grüne Ampel, die nur dann in Funktion ist, wenn die Tür vollständig 
geöffnet ist.

*Anmerkung: Der Auswahlschalter „traffic light“ hat keine Funktion.

RADIOBAND-RC
Optionale Karte für die Kommunikation per Funk mit einer Sicherheitsleiste.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE MONTAGE

Trennen Sie die das Gerät immer von der Spannungsversorgung, 
bevor Sie es installieren oder reparieren.

• Vor irgendwelchen Eingriffen an dem Gerät die Stromversorgung abschalten.
• Bevor Sie die Steuerung montieren, nehmen Sie alle unnötigen Schnüre und Ketten ab und deaktivieren Sie jegliche Vorri-
chtungen wie Schlösser, die für den Automatikbetrieb nicht nötig sind.
• Bevor Sie die Steuerung montieren, überprüfen Sie, ob sich das Tor in einem guten mechanischen Zustand befindet, ob es 
korrekt ausbalanciert ist und ob es sich korrekt öffnet und schließt.
• Montieren Sie die Vorrichtung zum manuellen Entsperren auf einer Höhe unter 1,8 m.
• Montieren Sie jegliche Steuerung fest neben der Tür, nicht von irgendwelchen beweglichen Teilen erreichbar und auf einer 
Mindesthöhe von 1,5m.
• Für Anlagen, die ständig angeschlossen sind, muss die Verkabelung für eine Vorrichtung zum Ausschalten, die leicht zugänglich 
ist, eingeschlossen werden. Es ist empfehlenswert, dass es sich bei dieser Vorrichtung um einen Notstoppschalter handelt.
• Um die Sicherheitsleiste korrekt zu benutzen, sollte diese niemals mit vollständig geschlossenem Tor aktiviert sein. Es wird 
empfohlen, die Endschalter vor der Aktivierung der Sicherheitsleiste zu installieren. 
• Eingriffe an diesem Gerät dürfen nur von einem Installateur mit der entsprechenden Genehmigung, von dessen Instandhal-
tungspersonal oder von einem entsprechend geschulten Bediener vorgenommen werden.
• Für den Anschluss der Stromversorgungskabel und des Motors müssen Endpolklemmen mit einem maximalen Querschnitt 
von 2,5 mm2 benutzt werden.
• Bei Arbeiten am Gerät ist eine Schutzbrille zu tragen.
• Eingriffe an den Sicherungen dürfen nur vorgenommen werden, wenn der Apparat von der Stromversorgung getrennt ist.
• Die Bedienungsanleitung für dieses Gerät muss sich stets im Besitz des Benutzers befinden.
• Die europäischen Normen für Tore EN 12453 und EN 12445 spezifizieren die folgenden Mindestniveaus für Schutz und 
Sicherheit von Toren:

-	 Im Falle von Einfamilienhäusern muss verhindert werden, dass das Tor einen Kontakt mit irgendeinem Objekt aufnehmen 
kann oder die Kraft des Kontaktes muss beschränkt werden (z. B. Sicherheitsleiste), und im Falle des automatischen 
Schließens muss ein Präsenzsensor (z. B. Fotozelle) angebracht werden.

-	 Im Falle von gemeinschaftlichen oder öffentlichen Anlagen muss verhindert werden, dass das Tor Kontakt mit irgendeinem 
Objekt aufnehmen kann oder die Kraft des Kontaktes muss beschränkt werden (z. B. Sicherheitsleiste) und es muss ein 
Präsenzsensor (z. B. Fotozelle) vorhanden sein.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN SICHEREN GEBRAUCH
•Kinder dürfen nicht mit der Steuerung des Tores spielen.
•Die Fernbedienungen müssen für Kinder unzugänglich aufbewahrt werden.
•Beobachten Sie die Bewegung des Tores und lassen Sie niemanden in die Nähe des Tores, solange es nicht vollständig geöffnet 
oder geschlossen ist.
•Vorsicht bei der Handhabung der Vorrichtung zum manuellen Entsperren. Das Tor könnte mehrmals fallen, falls die Federn 
sich in einem schlechten Zustand befinden oder sich das Tor nicht im Gleichgewicht befindet. Anleitungen zum Gebrauch der 
Vorrichtung zum manuellen Entsperren müssen vom Hersteller oder Monteur der Vorrichtung geliefert werden.
•Überprüfen Sie die Anlage des Öfteren auf Verschleiß, Beschädigungen oder fehlendes Gleichgewicht, vor allem die Kabel, Federn 
und Befestigungen. Benutzen Sie das Tor nicht, wenn es eine Reparatur oder Einstellung benötigt. So vermeisen Sie Schäden.

BENUTZUNG DER ANLAGE
Geeignet für die Automatisierung von Garagentoren laut allgemeiner Angaben. Für andere Zwecke wird keine Garantie übernommen.
Der Hersteller behält sich das Recht vor, die technischen Eigenschaften der Anlagen ohne vorherige Ankündigung zu ändern.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Siehe Gewebe www.motion-line.com

Traffic lights / flashing / courtesy light (TL-CARD-R)

DESCRIPTION OF THE MAIN BOARD

SECURING THE BOX

photocell connection for auto-test function
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DESCRIZIONE GENERALE
Quadro di manovra per il controllo di motori monofase fino a 0,75 CV a 230 V per porte di garage di tipo battente, sezionale, 
scorrevole, barriera e basculante, ad un’anta e con timer indipendenti di apertura e chiusura.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Alimentazione del quadro 230 V ac 

Connessione motori 1

Potenza 0,75 CV/motore

Schede opzionali Ricevitore, semaforo o lampeggiamento 

Uscita dispositivo sicurezza 24 V ac / 0,75 A

Uscita elettroserratura 24 V ac / 1 A

Temperatura di funzionamento e umidità Da -20º  a +85º  (fino all’85% di Ur)

Dimensioni 225 x 195 x 85 mm

Tenuta stagna IP54

Categoria di apparecchio Classe II

CONNESSIONE
Morsetti inferiori:

1	 connessione alimentazione 230 V
2	 connessione alimentazione 230 V
3	 motore 1
4	 motore 1
5	 comune motore 1
6	 contatto luce del garage
7	 contatto luce del garage
8	 uscita elettroserratura (12 V DC / 1 A)
9	 uscita elettroserratura (12 V DC / 1 A)

10	 uscita dispositivo sicurezza 24 V AC 
11	 uscita dispositivo sicurezza 24 V AC (comune) 
12	 uscita dispositivo sicurezza 24 V AC  (auto-test)
13	 comune sicurezza 
14	 contatto di sicurezza chiudere (NC)
15	 contatto di sicurezza aprire (NC)
16	 comune sicurezza banda
17	 banda di sicurezza chiudere (resistiva) 
18	 banda di sicurezza aprire (resistiva)

19	 comune fine corsa motore
20	 fine corsa chiudere motore (NC)
21	 fine corsa aprire motore (NC)
22	 comune pulsanti
23	 pulsante arresto (NC)
24	 pulsante chiudere (NO)
25	 pulsante aprire (NO)
26	 pulsante alternativo (NO)
27	 comune pulsanti

INSTALLAZIONE
Qualsiasi uso dell’installazione dal quadro deve essere effettuato senza alimentazione.

Fissaggio della SCATOLA

· Pezzi: coperchio frontale e scatola contenitore.
· Svitare i punti di sostegno. Passare i cavi attraverso i fori inferiori.

CONSIDERAZIONI IMPORTANTI PER LA MESSA IN MARCIA

Nel caso in cui la porta non si aprisse alla prima pressione del pulsante, invertire i cavi del motore.
Nel caso di effettuare inversioni, il quadro aggiunge un lasso di tempo per assicurare la chiusura della porta.
Si deve disinserire l’alimentazione del quadro per poter connettere qualsiasi scheda opzionale.

FUNZIONAMENTO
Alternativo (Start): contatto normalmente aperto per aprire e chiudere. Prima pressione, apre, seconda (se non è arrivato alla 
fine del percorso) ferma e terza, chiude. 

Aprire (Open): contatto normalmente aperto per aprire. Se si preme durante la manovra di chiusura, ferma e apre.

Chiudere (Close): contatto normalmente aperto per chiudere. Se si preme durante la manovra di apertura, non agisce.

Arresto (Stop): contatto normalmente chiuso. Arresta la manovra in attesa di nuovo ordine. Nel caso in cui non venga utilizzato, 
mettere a ponte i morsetti 22 e 23.

Fine corsa (FC.CL / FC.OP): contatti normalmente chiusi per indicare meccanicamente la fine del percorso di apertura e chiusura. 
Nel caso in cui non venga utilizzato, mettere a ponte i morsetti 19 e 20, 19 e 21.

Banda di sicurezza (S.EDGE):  contatto resistivo per banda di sicurezza resistiva. Agisce nella chiusura, provocando arresto e 
inversione. Agisce nell’apertura, provocando arresto e inversione di 1 s. Nel caso in cui non venga utilizzato, mettere a ponte i 
jumpers CLOSE e/o OPEN.

Contatto di sicurezza (SEC.CL / SEC.OP): contatto normalmente chiuso tipo cellula fotoelettrica o rilevatore magnetico. Agisce 
nell’apertura e nella chiusura, provocando arresto e inversione. Nel caso in cui non venga utilizzato, mettere a ponte i morsetti 
13 e 14, 13 e 15.

Uscita 24 V AC: Consente di alimentare qualsiasi apparecchio a una tensione di 24 V AC con un consumo massimo di 0,75A 
(condivisi con uscita autotest).
Uscita autotest (24Vac A.TEST): Uscita da 24 V AC che consente di realizzare autotest degli elementi di sicurezza.
Serratura elettrica (ELECT. LOCK): uscita di 12 V dc temporizzata a 2 secondi per attivare una levetta elettrica con al massimo 1 A.

Contatto luce garage (COURTESY LIGHT): contatto esente da tensione per l’attivazione di un automatico di luce (max. 100 W 
a 230 V ac).

SELETTORE DI OPZIONI

Nº Opzione Posizione inferiore – OFF Posizione superiore – ON

1 Permette l’inversione al momento di aprire Non permette l’inversione al momento di aprire

2 Non chiude automaticamente Chiude automaticamente

3 Apertura normale Apertura con golpe di inversione (da 0 a 0,5 secondi)

4 La radio agisce come alternativo La radio agisce come pulsante per aprire

5
Il contatto di sicurezza per chiudere realizza 
la sua funzione normale

Il contatto di sicurezza per chiudere agisce anche da 
pulsante per chiudere una volta passato il veicolo

6 Velocità normale Velocità lenta alla fine della manovra

7 Prelampeggio disattivato Prelampeggio attivato

INDICATORI LUMINOSI

POWER Indica alimentazione

PROG Indica programmazione

STOP/SAFETY 1 lampeggiamento Errore autotest bande sicurezza

2 lampeggiamenti Autotest contatto sicurezza aprire

3 lampeggiamenti Autotest contatto sicurezza chiudere

5 lampeggiamenti Autotest scheda limitazione di forze

6 lampeggiamenti Programmazione con scheda limitazione di forze senza fine corsa

Fissa Arresto attivato

PROGRAMMAZIONE
· Se durante la programmazione ha luogo un arresto o l’attivazione del contatto di sicurezza per aprire, il quadro di manovra esce 
dalla programmazione automaticamente per sicurezza.
· Prima di iniziare qualsiasi tipo di programmazione di tempi, è consigliabile selezionare in maniera corretta le corrispondenti 
opzioni (selettore di opzioni e selettore di entrate), ed avere collegato tutti i dispositivi con l’autotest.
· La programmazione della manovra si può realizzare indistintamente con il pulsante di “Test” / “Alternativo” o attraverso un 
emittente registrato in una scheda radio allacciabile per quadri di manovra.

Programmazione con chiusura automatica

Posizionare la porta chiusa con i fine corsa (ove siano presenti) regolarmente connessi e l’opzione 2 del selettore di opzioni in ON.
Premere il pulsante di Programmazione, e si accenderà l’indicatore luminoso di programmazione. Utilizzare il pulsante di Test per 
realizzare la programmazione di percorso. Prima pressione, apre. Seconda pulsazione, arresta (se non è arrivato alla fine del per-
corso) e comincia il timer di attesa automatica. Terza pressione, conclude il timer di attesa automatica e chiude. Quarta pulsazione, 
arresta (se non è arrivato alla fine del percorso). 
Il quadro uscita dalla programmazione di modo automatico. L’indicatore luminoso di programmazione si spegnerà.

Programmazione con chiusura automatica e velocità lenta al termine della manovra

Situare la porta chiusa con i fine corsa (ove siano presenti) regolarmente connessi e le opzioni 2 e 6 del selettore di opzioni in ON.
Premere il pulsante di Programmazione, e si accenderà l’indicatore luminoso di programmazione. Utilizzare il pulsante di Test 
per realizzare la programmazione di percorso. Prima pressione, apre. Seconda pulsazione, rallenta la manovra di apertura. Terza 
pressione, arresta, se non è arrivato alla fine del percorso, e comincia il timer di attesa automatica. Quarta pressione, conclude 
il timer di attesa automatica e chiude. Quinta pulsazione, rallenta la manovra di chiusura. Sesta pressione, arresta, se non è 
arrivato alla fine del percorso.
Il quadro uscita dalla programmazione di modo automatico. L’indicatore luminoso di programmazione si spegnerà.

AUTOTEST ELEMENTI DI SICUREZZA
Se si utilizza la funzione autotest nella connessione di cellule fotoelettriche, al momento di programmare il quadro, questo 
rileverà automaticamente la suddetta funzione, e durante il suo funzionamento testerà la connessione delle cellule fotoelettriche 
al momento di iniziare ogni manovra. 

SCHEDE OPZIONALI
Scheda ricevente
Agisce sul quadro con emittenti, chiavi di prossimità o schede intelligenti nella stessa maniera che il contatto alternativo o il 
pulsante aprire, secondo la configurazione del selettore di opzioni.

Scheda semafori / lampeggiamento / luce di cortesia / elettroserratura (TL-CARD-R)
Uscita 1: Lampeggiamento. Durante tutto il movimento della porta rimane in funzionamento il lampeggiamento.
Uscita 2: Luce di cortesia o elettroserratura in funzione del selettore di opzioni nº 3.
Uscita 3: Semaforo rosso. L’uscita 3 attiva il semaforo rosso che funziona durante il movimento della porta. 
Uscita 4: Semaforo verde. L’uscita 4 attiva il semaforo verde che rimane acceso solo quando la porta è totalmente aperta.

*Nota: il selettore di “traffic light” non realizza nessuna funzione.

RADIOBAND-RC
Scheda opzionale di comunicazione vía Radio di una banda di sicurezza.

ISTRUZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA PER L’INSTALLAZIONE

Togliere l’alimentazione quando si proceda all’installazione
o riparazione della centralina. 

• Togliere la spina dell’alimentazione prima di effettuare qualsiasi manipolazione nell’apparecchio.
• Prima di installare il quadro, è opportuno mettere da parte tutte le corde o catene non necessarie e disabilitare qualsiasi 
dispositivo, come ad esempio serrature, che non sono necessarie per l’operazione automatica.
• Prima di installare il quadro, verificare che la porta si trovi in un buono stato meccanico, correttamente bilanciata, che si apra 
e si chiuda correttamente.
• Installare il dispositivo di sbloccaggio manuale ad un’altezza inferiore a 1,8 m.
• Installare qualsiasi controllo fisso al lato della porta, fuori da qualsiasi parte mobile e ad un’altezza minima di 1,5 m.
• Per le apparecchiature costantemente collegate si dovrà aggiungere al cablaggio un dispositivo di scollegamento 
dell’alimentazione facilmente accessibile. Si raccomanda l’uso di un interruttore di emergenza.
• Per una corretta utilizzazione della banda di sicurezza, questa non deve rimanere mai attivata con la porta totalmente chiusa. 
Si raccomanda di installare i fine corsa prima dell’attivazione della banda. 
• Questa apparecchiatura può essere maneggiata solo da un installatore specializzato, da personale di manutenzione o da un 
operatore opportunamente istruito.
• Per il collegamento dei cavi di alimentazione e del motore dovranno utilizzarsi terminali con sezione da 2,5 mm2.
• Utilizzare occhiali di protezione per il maneggio di questo apparecchio.
• La manipolazione dei fusibili si deve realizzare solo quando l’apparato è scollegato dall’alimentazione.
• Le istruzioni d’uso di questa apparecchiatura dovranno rimanere sempre in possesso dell’utente.
• Le normative europee delle porte EN 12453 e EN 12445 specificano i seguenti livelli minimi di protezione e sicurezza nelle porte:

-	 per abitazioni unifamiliari, impedire che la porta possa entrare in contatto con qualsiasi oggetto o limitare la forza di con-
tatto (p. es. banda di sicurezza), e nel caso di chiusura automatica, è necessario dotarlo di un rilevatore di presenza (p. es. 
cellula fotoelettrica).

-	 per installazioni comunitarie e pubbliche, impedire che la porta possa entrare in contatto con qualsiasi oggetto o limitare la 
forza di contatto (es. banda di sicurezza) e individuare la presenza (es. cellula fotoelettrica).

ISTRUZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA PER L’USO

• Non lasciare che i bambini giochino con i controlli della porta.
• Mantenere i controlli remoti fuori della portata dei bambini.
• Controllare il movimento della porta e mantenere le persone lontane fino a che la porta si sia totalmente aperta o chiusa.
• Prestare attenzione quando si agisce sul dispositivo di sbloccaggio manuale, dal momento che la porta potrebbe cadere 
all’improvviso a causa di un cattivo stato delle molle o di una mancanza di equilibrio della porta. I dettagli su come utilizzare il 
dispositivo di sbloccaggio manuale devono essere forniti dal fabbricante o dall’installatore del dispositivo.
• Verificare in maniera frequente lo stato dell’installazione, in particolare dei cavi, delle molle e dei fissaggi, per verificare la 
presenza di segnali di usura, danno o scarso equilibrio della porta. Non utilizzare la porta se è necessario effettuare riparazioni o 
regolazioni, dal momento che potrebbe essere pericoloso.

USO DEL APPARECCHIO
Progettato per l’automatizzazione di porte di garage secondo la descrizione generale. Non è garantito per altri usi. Il fabbricante 
si riserva il diritto di modificare le specificazioni degli apparecchi senza previo avviso.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Vedere www.motion-line.com
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ALGEMENE BESCHRIJVING 
Schakelpaneel voor de bediening van eenfasemotoren tot 0,75CV op 230V voor garagepoorten van het scharnierend type, 
sectionale poorten, schuifpoorten, barrièrepoorten en kantelpoorten, van een blad en met onafhankelijke tijden voor de opening 
en de sluiting.

TECHNISCHE KENMERKEN

Voeding van het schakelpaneel 230V ac

Motoraansluiting 1

Vermogen 0,75 PK/motor

Optionele kaarten Ontvanger, verkeerslicht of lichtsignaal 

uitgang veiligheidsinrichting 24V AC / 0,75A

Uitgang elektrosluiting 24V AC / 1A

Werkingstemperatuur en vochtigheid -20ºC tot +85ºC (tot 85%RV)

Afmetingen 225x195x85 mm

Waterdichtheid IP54

Uitrustingscategorie Klasse II

AANSLUITING
Onderste aansluitklemmen:

1	 stroomaansluiting 230V
2	 stroomaansluiting 230V
3	 motor 1
4	 motor 1
5	 gemeenschappelijke motor 1
6	 lichtcontact garage
7	 lichtcontact garage
8	 uitgang elektrosluiting (12Vdc / 1A)
9	 uitgang elektrosluiting (12Vdc / 1A)

10	 uitgang veiligheidsinrichting 24Vac
11	 uitgang veiligheidsinrichting 24Vac (gemeenschappelijk)
12	 uitgang veiligheidsinrichting 24Vac (autotest)
13	 Algemene veiligheid 
14	 veiligheidscontact sluiten (NC)
15	 veiligheidscontact openen (NC)
16	 gemeenschappelijke veiligheidsband
17	 veiligheidsband sluiten (resistief)
18	 veiligheidsband openen (resistief)

19	 gemeenschappelijke eindegang motor
20	 eindegang sluiting motor (NC)
21	 eindegang opening motor (NC)
22	 gemeenschappelijke druktoetsen
23	 stopknop (NC)
24	 sluitknop (NO)
25	 openknop (NO)
26	 alternatieve drukknop (NO)
27	 gemeenschappelijke drukknoppen

INSTALLATIE
Gelijk welke installatiebewerking op het schakelpaneel moet stroomloos gebeuren.

BEVESTIGING VAN DE KAST 

· Onderdelen: voorplaat en kast.
· Draai de steunpunten los. Breng de kabels in langs de openingen onderaan.

BELANGRIJKE OVERWEGINGEN VOOR DE INBEDRIJFSTELLING

Als de poort bij de eerste druk niet opent, de kabels van de motor omkeren.
Bij de realisatie van inversies, voegt het schakelpaneel tijd toe om de sluiting van de poort te waarborgen.
Alle optionele kaarten moeten stroomloos op het schakelpaneel aangesloten worden.

WERKING
Alternatief (Start): Contact normaal open om te openen en te sluiten. Bij de eerste druk, gaat de poort open, een tweede keer (als 
ze niet aan het einde van haar gang geraakt is) en een derde keer drukken om de poort te sluiten. 

Openen (Open): Contact normaal open om te openen. Als deze knop ingedrukt wordt tijdens de sluitbeweging, stoppen en openen. 

Sluiten (Close): Contact normaal open om te sluiten. Als deze knop ingedrukt wordt tijdens de openingsbeweging, heeft dit 
geen effect.  

Stop: Contact normaal gesloten. Stopt de bewerking in afwachting van een nieuw bevel.  Als ze niet gebruikt worden, de aans-
luitklemmen 22 en 23 overbruggen.

Eindegang (FC.CL / FC.OP): contacten normaal gesloten om mechanisch het einde van de gang voor de opening en de sluiting 
aan te geven.  Als ze niet gebruikt worden, de aansluitklemmen 19 en 20, 19 en 21 overbruggen.

veiligheidsband (S.EDGE):  Weerstandcontact voor de resistieve veiligheidsband. Werkt bij de sluiting en lokt een stop en inversie 
uit. Werkt bij de sluiting en lokt een stop en inversie uit van 1s. Als ze niet gebruikt worden, de aansluitjumper CLOSE en/of 
OPEN overbruggen.

veiligheidscontact (SEC. CL / SEC. OP): Contact normaal gesloten, type fotocel of magneetdetector. Werkt bij de opening en de 
sluiting en lokt een stop en inversie uit. Als ze niet gebruikt worden, de aansluitklemmen 13 en 14, 13 en 15 overbruggen.

Uitgang 24Vac: maakt het mogelijk elke uitrusting met een spanning van 24Vac te voeden met een maximumverbruik van 0,75A 
(gedeeld met uitgang zelftest). 
Uitgang zelftest (24Vac A.TEST): Uitgang van 24Vac waarmee de zelftest van de beveiligingselementen kan worden uitgevoerd.
Elektroslot (ELECT. LOCK): Uitgang van 12Vdc geklokt op 2 seconden voor de activering van een elektrische grendel van max. 1ª.

Contactlicht garage (COURTESY LIGHT): Spanningsvrij contact voor de activering van een lichtautomaat (max 100W bij 230V AC).

KEUZESCHAKELAAR OPTIES

Nr. Optie Onderste stand – OFF (uit) Bovenste stand – ON (aan)

1 Maakt inversie mogelijk bij het openen Laat geen inversie toe bij het openen

2 Geen automatische sluiting Automatische sluiting

3 Normale opening Opening met omkeerslag (van 0 tot 0,5 seconden)

4 De radio werkt als alternatief De radio werkt als drukknop voor de opening 

5
Het veiligheidscontact voor de sluiting werkt 
normaal

Het veiligheidscontact voor de sluiting werkt ook als drukk-
nop voor de sluiting als de wagen voorbij is 

6 Normale snelheid Trage snelheid aan het einde van de beweging. 

7 Voorwaarschuwing geactiveerd Voorwaarschuwing gedeactiveerd

LICHTINDICATORS

STROOM Geeft de stroom aan

PROG Geeft het programma aan

STOP/SAFETY 1 lichtsignaal Fout zelftest veiligheidsbanden 

2 lichtsignalen Autotest veiligheidscontact openen

3 lichtsignalen Autotest veiligheidscontact sluiten

5 lichtsignalen Autotest kaart krachtbeperking

6 lichtsignalen Programmering met kaart voor de krachtbeperking aan het einde van de gang 

Vast Stop geactiveerd

PROGRAMMERING
· Als tijdens de programmering een stop plaatsvindt, of als het veiligheidscontact voor de opening geactiveerd wordt, zal het 
schakelpaneel de programmering om veiligheidsredenen automatisch verlaten. 
· Alvorens te beginnen met de programmering van de tijden, is het raadzaam om de overeenkomstige opties correct te selecteren 
(keuzeschakelaar voor opties en keuzeschakelaar voor ingangen), en alle apparaten met autotest verbonden te hebben. 
· De programmering van de bewegingen kan zowel via de drukknop “Test” / “Alternatief” gebeuren of via een zender die opgeno-
men is op een radiokaart die aangesloten kan worden op het schakelpaneel. 

Programmering met automatische sluiting 

De gesloten poort met de eindegangen (als deze bestaan) behoorlijk aangesloten en de optie 2 van de optiekeuzeschakelaar 
op ON (aan).
Druk op de knop voor de Programmering. De led voor de programmering zal branden.  Gebruik de drukknop Test om de programmering 
van het traject uit te voeren.  Eerste druk, poort gaat open. Tweede druk, de poort stopt (als ze niet aan het einde van de gang geraakt is) 
en begint automatisch aan een wachttijd.  Als de knop een derde keer ingedrukt wordt, zal de wachttijd automatisch eindigen en wordt 
de poort gesloten.  Als de knop vier keer ingedrukt wordt, stop (als de poort niet aan het einde van de gang geraakt is) 
De programmering wordt verlaten. De led voor de programmering zal doven.

Programmering met automatische sluiting en trage snelheid aan het einde van de beweging. 

De gesloten poort met de eindegangen (als deze bestaan) behoorlijk aangesloten en de opties 2 en 6 van de optiekeuzeschakelaar 
op ON (aan).
Druk op de knop voor de Programmering. De led voor de programmering zal branden.  Gebruik de drukknop Test om de progra-
mmering van het traject uit te voeren. Eerste druk, poort gaat open. Als u twee keer drukt, zal de openingsbeweging vertraagd 
worden.  Derde druk, de poort stopt (als ze niet aan het einde van de gang geraakt is) en begint automatisch aan een wachttijd. 
Als de knop een vierde keer ingedrukt wordt, zal de wachttijd automatisch eindigen en wordt de poort gesloten. Als u vijf keer 
drukt, zal de sluitingsbeweging vertraagd worden. Als de knop zes keer ingedrukt wordt, stopt de poort als ze niet aan het einde 
van de gang geraakt is. 
De programmering wordt verlaten. De led voor de programmering zal doven.

AUTOTEST VEILIGHEIDSELEMENTEN
Als de autotestfunctie gebruikt wordt bij de aansluiting van fotocellen, zal het schakelpaneel deze functie bij de programmering 
automatisch ontdekken en zal tijdens de werking de aansluiting van de fotocellen bij het begin van elke beweging testen.  

OPTIONELE KAARTEN
Ontvangstkaart
Werkt op het schakelpaneel met zenders, nabijheidschakelaars of intelligente kaarten op dezelfde manier als het alternatief 
contact of de drukknop om te openen, volgens de configuratie van de keuzeschakelaar voor de opties. 

Kaart verkeerslichten / knipperlicht / beleefdheidslicht / elektrosluiting (TL-CARD-R)
Uitgang 1: Lichtsignaal. Tijdens de openingsbeweging van de poort, is de knipperlamp in werking. 
Uitgang 2: Het beleefdheidslicht of de elektrosluiting in functie van de keuzeschakelaar van de opties nr. 3.
Uitgang 3: Rood licht. De uitgang 3 activeert het rood verkeerslicht dat werkt tijdens de beweging van de poort.  
Uitgang 4: Groen licht. De uitgang 4 activeert het groen licht dat alleen brandt als de poort volledig open is. 

*Opmerking: De keuzeschakelaar “traffic light” voert geen enkele functie uit.

RADIOBAND-RC
Optionele kaart voor de communicatie via Radio van een veiligheidsband.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE 

Schakel de spanning altijd eerst uit, voordat U begint met
de installatie of reparatie van het paneel. 

• Ontkoppel de voeding vooraleer het toestel te manipuleren.
• Alvorens het schakelpaneel te installeren, alle onnodige kabels of kettingen verwijderen en gelijk welke uitrustingen die niet 
nodig zijn voor de automatische werking, zoals sluitingen, uitschakelen.
• Alvorens het schakelpaneel te installeren, moet u controleren of de poort in een goede mechanische toestand verkeerd, juist 
uitgebalanceerd is en of ze correct opent en sluit. 
• Installeer het manueel deblokkeermechanisme op een hoogte van minder dan 1,8m.
• Installeer gelijk welke vaste controle naast de poort, verwijderd van gelijk welk mobiel gedeelte en op een minimumhoogte van 1,5 m.
• Voor permanent aangesloten inrichtingen, moet de bekabeling een gemakkelijk toegankelijk mechanisme voor de afkoppeling 
bevatten.  Het is raadzaam dat dit van het type nooduitschakeling is. 
• Voor een correct gebruik van de veiligheidsband, mag deze nooit geactiveerd worden als de poort volledig gesloten is.  Het is 
raadzaam om de eindegangen te installeren voordat de band geactiveerd wordt.  
• Dit toestel mag enkel en alleen gemanipuleerd worden door een gespecialiseerde installateur, door onderhoudspersoneel of 
door een grondig opgeleide operateur.
• Voor de aansluiting van de voedingskabels en van de motor moeten aansluitklemmen gebruikt worden met een doorsnede 
van 2,5 mm2.
• Tijdens het uitvoeren van handelingen aan het apparaat, dient men gebruik te maken van een veiligheidsbril.
• De manipulatie van de zekeringen alleen moet gebeuren als het apparaat van het stroomnet afgekoppeld is. 
• De gebruiksaanwijzing van dit toestel moet altijd in het bezit van de gebruiker blijven.
• De Europese normen voor poorten EN 12453 en EN 12445 specificeren de volgende minimumniveaus voor de bescherming 
en de veiligheid met betrekking tot poorten: 

-	 voor eengezinswoningen, beletten dat de poort contact kan maken met enig voorwerp, of de contactkracht beperkten (bv. veilig-
heidsband) en in geval van automatische sluiting, moet bijkomend een aanwezigheidssensor (bv. fotocel) aangebracht worden. 

-	 voor openbare installaties of installaties voor gemeenschappen, beletten dat de poort contact kan maken met enig voorwerp of de 
contactkracht beperken (bv. veiligheidsband) en de aanwezigheid detecteren (bv. fotocel). 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK

• Laat niet toe dat kinderen met de bediening van de poort spelen. 
• Houd de afstandsbediening buiten het bereik van kinderen.
• Controleer de beweging van de poort en houd personen uit de buurt tot de poort volledig geopend of gesloten is. 
• Let op wanneer u het mechanisme voor de manuele deblokkering bedient, want de poort zou plots kunnen vallen door een 
slechte staat van de veren en een onevenwicht van de poort. De details over het gebruik van de manuele deblokkeerinrichting 
moeten geleverd worden door de fabrikant of de installateur van de inrichting.
• Kijk de installatie geregeld na op tekenen van slijtage, schade of onevenwicht, in het bijzonder de kabels, de veren en de 
bevestigingen. Gebruik de poort niet als ze gerepareerd of bijgesteld moet worden, aangezien ze anders schade zou kunnen 
veroorzaken. 

GEBRUIK VAN DE UITRUSTING
Ontworpen voor de automatisering van garagepoorten volgens de algemene beschrijving. Niet gewaarborgd voor andere gebruiksdoelen. 
De fabrikant reserveert zich het recht om wijzigingen aan de toestellen aan te brengen zonder voorafgaande verwittiging.

CONFORMITEITSVERKLARING EU
Zie web www.motion-line.com
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DESCRIÇÃO GERAL
Quadro de manobra para controlo de motores monofásicos até 0,75CV a 230V para portas de garagem de tipo batente, por 
secções, de correr, de barreira e basculante, de uma folha, e com temporizações independentes de abertura e fecho.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Alimentação do quadro 230V ac 

Ligação de motores 1

Potência 0,75CV/motor

Placas opcionais Receptor, semáforo ou flash

Saída dispositivo segurança 24V ac / 0,75A

Saída de electrofechadura 24V ac / 1A

Temperatura de funcionamento e humidade -20ºC a +85ºC (até 85%Hr)

Dimensões 225x195x85 mm

Estanqueidade IP54

Categoria de equipamento Classe II

LIGAÇÃO
Bornes inferiores:

1	 ligação de alimentação 230V
2	 ligação de alimentação 230V
3	 motor 1
4	 motor 1
5	 comum motor 1
6	 contacto p/luz de garagem
7	 contacto p/luz de garagem
8	 saída electrofechadura (12Vdc / 1A)
9	 saída electrofechadura (12Vdc / 1A)

10	 saída dispositivo de segurança 24Vac 
11	 saída dispositivo de segurança 24Vac (comum) 
12	 saída dispositivo de segurança 24Vac  (autoteste)
13	 comum de segurança 
14	 contacto de segurança p/fechar (NC)
15	 contacto de segurança p/abrir (NC)
16	 comum p/segurança de banda
17	 banda de segurança fechar (resistiva) 
18	 banda de segurança abrir (resistiva)

19	 comum p/finais de percurso motor
20	 final de percurso fechar motor (NC)
21	 final de percurso abrir motor (NC)
22	 comum pulsadores
23	 pulsador paragem (NC)
24	 pulsador fechar (NO)
25	 pulsador abrir (NO)
26	 pulsador alternativo (NO)
27	 comum p/pulsadores

INSTALAÇÃO
Antes de proceder a qualquer manipulação da instalação no quadro deverá desconectar-se a alimentação.

FIXAÇÃO DA CAIXA 

· Peças: tampa frontal e caixa.
· Desaparafusar os pontos de fixação. Passar os cabos pelos orifícios inferiores.

CONSIDERAÇÕES IMPORTANTES PARA A POSTA EM FUNCIONAMENTO

Se a porta não abrir à primeira pulsação, inverter os cabos do motor.
No caso de realizar inversões, o quadro de controlo acrescenta tempo para assegurar o fecho da porta.
Para proceder à conexão de qualquer cartão opcional desconectar previamente a alimentação do quadro.

FUNCIONAMENTO
Alternativo (Start): Contacto normalmente aberto para abrir e fechar. A primeira pulsação acciona a abertura da porta, a segunda 
(se não foi alcançado o final de percurso) detém a porta, e a terceira pulsação acciona o fecho da porta. 

Abrir (Open): Contacto normalmente aberto, para abertura da porta. Ao accionar durante a manobra de fecho, a porta detém-se 
e retoma a abertura. 

Fechar (Close): Contacto normalmente aberto para fechar. Ao accionar durante a manobra de abertura, não actua. 

Paragem (Stop): Contacto normalmente fechado. Detém a manobra da porta à espera de nova ordem. Se não for utilizado, ligar 
em ponte os bornes 22 e 23.

Finais de percurso (FC.CL / FC.OP): contactos normalmente fechados para indicar mecanicamente o final do percurso de aber-
tura e de fecho. Se não for utilizado, ligar em ponte os bornes 19 e 20, e os bornes 19 e 21.

Banda de segurança (S.EDGE): Contacto resistivo para banda de segurança resistiva. Actua durante a manobra de fecho, 
provocando a sua paragem e inversão. Actua durante o processo de abertura, provocando uma paragem e a inversão durante 1 
segundo. Se não for utilizado, ligar em ponte os jumpers CLOSE e/ou OPEN.

Contacto de segurança (SEC.CL / SEC.OP): Contacto normalmente fechado, do tipo fotocélula ou detector magnético. Actua 
durante a manobra de abertura e de fecho, provocando a sua paragem e inversão. Se não for utilizado, ligar em ponte os bornes 
13 e 14, e os bornes 13 e 15.

Saída 24 Vac: permite alimentar qualquer equipamento com uma tensão de 24 Vac e um consumo máximo de 0,75A (partil-
hados com saída de autoteste).
Saída de autoteste (24Vac A.TEST): Saída de 24 Vac que permite realizar uma autoteste dos elementos de segurança.
Elektroslot (ELECT. LOCK): Uitgang van 12Vdc geklokt op 2 seconden voor de activering van een elektrische grendel van max. 1A

Contacto da luz de garagem (COURTESY LIGHT): Contacto sem tensão para activação de um interruptor automático de luz 
(máx. 100W a 230V ac).

SELECTOR DE OPÇÕES

Nº Opção Posição inferior – OFF Posição superior – ON

1 Permite a inversão ao abrir Não permite a inversão da manobra ao abrir

2 Não fecha automaticamente Fecha automaticamente

3 Abertura normal
Abertura com inversão de manobra momentânea (de 0 a 
0,5 segundos)

4 O rádio actua como alternativo O rádio actua como pulsador de abertura

5 O contacto de segurança p/fechar executa a sua 
função normal

O contacto de segurança de fecho também actua como 
pulsador de fecho depois da passagem do veículo

6 Velocidade normal Velocidade lenta no final de manobra

7 Pré-intermitente de advertência desactivado Pré-intermitente de advertência activado

INDICADORES LUMINOSOS

POWER Indicador de alimentação

PROG Indicador de programação

STOP/SAFETY 1 flash Error de autoteste das bandas de segurança

2 flashes Autoteste de contacto de segurança p/abertura

3 flashes Autoteste de contacto de segurança p/fecho

5 flashes Autoteste cartão limitador de força

6 flashes Programação c/cartão de limitação de forças sem finais de percurso

Fixa Paragem activada

PROGRAMAÇÃO
· Se durante a programação se efectua uma paragem ou a activação do contacto de segurança de abertura, o quadro de mano-
bras abandona a programação automaticamente por segurança.
· Antes de iniciar qualquer tipo de programação de temporização é aconselhável ter correctamente seleccionadas as opções 
correspondentes (selector de opções e selector de entradas), e ter ligado todos os dispositivos com autotest.
· A programação da manobra pode realizar-se indiferentemente com o pulsador de “Teste” / “Alternativo” ou através de um 
emissor incorporado numa placa de rádio acoplável para quadros de manobra.

Programação com fecho automático

Situar a porta fechada com os finais de percurso (caso existam) devidamente conectados e a opção 2 do selector de opções em ON.
Pulsar o pulsador de Programação: o indicador luminoso de programação iluminar-se-á. Utilizar o pulsador de Test para efectuar 
a programação do percurso. A primeira pulsação abre. A segunda pulsação, fecha (se não foi alcançado o final de percurso) e 
inicia a temporização de espera automática. A terceira pulsação finaliza o intervalo de espera automática e inicia a manobra de 
fecho. A quarta pulsação detém a porta (se não foi alcançado o final de percurso). 
O equipo abandona a programaçao automáticamente. O indicador luminoso de programação apagar-se-á.

Programação com fecho automático e velocidade lenta no final da manobra

Situar a porta na posição fechada com os finais de percurso (caso existam) devidamente conectados e as opções 2 e 6 do 
selector de opções em ON.
Pulsar o pulsador de Programação: o indicador luminoso de programação iluminar-se-á. Utilizar o pulsador de Test para executar 
a programação de percurso. A primeira pulsação abre a porta, a segunda pulsação ralentiza a manobra de abertura. A terceira 
pulsação detém o movimento da porta, se não foi alcançado o final de percurso, iniciando-se o intervalo de espera automática. 
A quarta pulsação detém o intervalo de espera automática e inicia a manobra de fecho da porta. A quinta pulsação ralentiza a 
manobra de fecho. A sexta pulsação detém a manobra de fecho, se não foi alcançado o final de percurso. 
O equipo abandona a programaçao automáticamente. O indicador luminoso de programação apagar-se-á.

AUTOTESTE DE ELEMENTOS DE SEGURANÇA
Se se utiliza a função de autoteste na ligação de fotocélulas, ao programar o quadro este detectará automaticamente esta função, 
e durante o seu funcionamento testará a ligação das fotocélulas ao iniciar cada manobra. 

CARTÕES OPCIONAIS
Cartão receptor
Actua sobre o quadro com emissores, chaves de proximidade ou cartões inteligentes do mesmo modo que o contacto alternativo 
ou o pulsador de abertura, segundo a configuração do selector de opções.

Cartão de semáforos / flash / luz de cortesia / electrofechadura (TL-CARD-R)
Saída 1: Flash. Durante todo o movimento da porta permanece activada a função de flash.
Saída 2: Luz de cortesia ou electrofechadura em função do selector de opções nº3.
Saída 3: Semáforo vermelho. A saída 3 activa o semáforo vermelho que funciona durante o movimento da porta. 
Saída 4: Semáforo verde. A saída 4 activa o semáforo verde que apenas permanece aceso quando a porta se encontra total-
mente aberta.

*Nota: O selector de “traffic light” não realiza qualquer função.

RADIOBAND-RC
Cartão opcional de comunicação via Rádio de uma banda de segurança.

INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA PARA A INSTALAÇÃO

Desligue a alimentação sempre que você prossegue à instalação 
ou ao reparo do painel de comando.

• Desconectar a alimentação antes de efectuar qualquer manipulação do equipamento.
• Antes de instalar o quadro, retire todas as cordas ou correntes desnecessárias e desconecte qualquer equipamento, como 
fechaduras, que não sejam necessários para a operação automática das portas.
• Antes de instalar o quadro comprove que a porta se encontra em bom estado mecânico, correctamente equilibrada, e abre 
e fecha correctamente.
• Instale o dispositivo de desbloqueio manual a uma altura inferior a 1,8m.
• Instale qualquer controlo fixo do lado da porta, afastado de qualquer parte móvel e a uma altura mínima de 1,5m.
• Para equipamentos conectados permanentemente deverá incorporar-se ao circuito de cabos um dispositivo de desconexão da 
alimentação facilmente acessível. É recomendável que seja do tipo interruptor de emergência.
• Para uma correcta utilização da banda de segurança, esta não deverá nunca permanecer activada com a porta totalmente 
fechada. É recomendável a instalação dos finais de percurso antes da activação da banda. 
• Este equipamento apenas deverá ser manipulado por um instalador especializado, por pessoal de manutenção ou por um 
operador devidamente qualificado.
• Para a ligação dos cabos de alimentação e do motor devem utilizar-se terminais de conexão com uma secção de 2,5mm2.
• Usa óculos de protecção quando manipule o equipamento.
• A manipulação dos fusíveis apenas deve efectuar-se com o aparelho desconectado da fonte de alimentação.
• As instruções de utilização deste equipamento deverão permanecer sempre na posse do utilizador.
• As normativas europeias de portas EN 12453 e EN 12445 especificam os seguintes níveis mínimos de protecção e segurança 
nas portas:

-	 para a instalação em vivendas unifamiliares, impedir que a porta possa estabelecer contacto com qualquer objecto, ou 
limitar a força de contacto (por ex., banda de segurança), e no caso de fecho automático, é necessário complementar o 
mesmo com um detector de presença (por ex., fotocélula).

-	 para instalações comunitárias e públicas, impedir que a porta possa estabelecer contacto com qualquer objecto ou limitar 
a força de contacto (por ex., banda de segurança) e complementar com um detector de presença (por ex., fotocélula).

INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA PARA A UTILIZAÇÃO DO EQUIPAMENTO

• Não permita que as crianças brinquem com os controlos da porta.
• Mantenha os comandos à distância fora do alcance das crianças.
• Vigie o movimento da porta e mantenha as pessoas afastadas até que a porta se encontre totalmente aberta ou fechada.
• Tome as devidas precauções ao operar com o dispositivo de desbloqueio manual, uma vez que a porta poderia descer repenti-
namente devido ao mau estado das molas, ou a um desequilíbrio brusco da porta. Os detalhes sobre a utilização do dispositivo 
de desbloqueio manual deverão ser fornecidos pelo fabricante ou pelo instalador do dispositivo.
• Examine frequentemente a instalação, em particular os cabos, molas e fixações, para detectar eventuais indícios de desgaste, 
danos ou desequilíbrio. Não utilize a porta se for necessário proceder à sua reparação ou ajuste, para evitar possíveis danos 
pessoais e materiais.

UTILIZAÇÃO DO EQUIPAMENTO
Este equipamento foi concebido para a automatização de portas de garagem de acordo com a descrição geral do equipamento. 
Não se garante a sua utilização para outros fins que não os especificados na documentação relativa ao equipamento. 
O fabricante reserva-se o direito a proceder à alteração das especificações dos equipamentos sem prévio aviso.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
Veja www.motion-line.com
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ΓΕΝΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Πίνακας χειρισμού για τον έλεγχο μονοφασικών κινητήρων έως και 0,75 CV στα 230V, για πόρτες γκαράζ τύπου: κοφτή, τμηματική, συρόμενη, 
φράγμα και ανατρεπόμενη, ενός φύλλου, και με ανεξάρτητους χρονισμούς για το άνοιγμα και το κλείσιμο.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Τροφοδότηση του πίνακα 230V AC 
Σύνδεση των μοτέρ 1
Ισχύς 0,75 CV / μοτέρ
Προαιρετικές κάρτες Δέκτης, σηματοδότης ή αναλαμπή 
Έξοδος διάταξης ασφαλείας 24V AC / 0,75 A
Έξοδος ηλεκτρο-κλειδαριάς 24V AC / 1 A
Θερμοκρασία λειτουργίας και υγρασία -20ºC έως +85ºC (μέχρι το 85 % Hr)
Διαστάσεις 225Χ195Χ85 mm
Στεγανότητα IP54
Κατηγορία της διάταξης Κλάση II

ΣΥΝΔΕΣΗ
Κάτω πόλοι:

1	 σύνδεση τροφοδότησης 230V
2	 σύνδεση τροφοδότησης 230V
3	 μοτέρ 1
4	 μοτέρ 1
5	 κοινό σημείο μοτέρ 1
6	 επαφή με φωτάκι του γκαράζ
7	 επαφή με φωτάκι του γκαράζ
8	 έξοδος ηλεκτρο-κλειδαριάς (12V DС / 1A)
9	 έξοδος ηλεκτρο-κλειδαριάς (12V DС / 1A)

10	 έξοδος διάταξης ασφαλείας 24V AC 
11	 έξοδος διάταξης ασφαλείας 24V AC (κοινό σημείο) 
12	 έξοδος διάταξης ασφαλείας 24V AC (auto-test)
13	 κοινό σημείο ασφαλείας 
14	 κλείσιμο επαφής ασφαλείας (NC)
15	 άνοιγμα επαφής ασφαλείας (NC)
16	 μπάντα κοινού σημείου ασφαλείας
17	 κλείσιμο μπάντας ασφαλείας (αντιστασική) 
18	 άνοιγμα μπάντας ασφαλείας (αντιστασική)

19	 κοινό σημείο άκρων διαδρομής του μοτέρ
20	 κλείσιμο άκρου διαδρομής του μοτέρ (NC)
21	 άνοιγμα άκρου διαδρομής του μοτέρ (NC)
22	 κοινό σημείο διακοπτών
23	 διακόπτης στάσης (NC)
24	 διακόπτης κλεισίματος (NO)
25	 διακόπτης ανοίγματος (NO)
26	 διακόπτης εναλλακτικός (NO)
27	 κοινό σημείο διακοπτών

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Η οποιαδήποτε διαμόρφωση της εγκατάστασης στον πίνακα χειρισμών, θα πρέπει να γίνεται δίχως τροφοδότηση ρεύματος.

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΚΙΒΩΤΙΟΥ
· Κομμάτια: μπροστινό σκέπασμα και κιβώτιο δοχείο
· Ξεβιδώστε τα σημεία συγκράτησης. Περάστε τα καλώδια από τις κάτω οπές.

ΤΙ ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΟΨΗ ΓΙΑ ΝΑ ΜΠΕΙ ΜΠΡΟΣ
Αν στο πρώτο πάτημα δεν ανοίγει η πόρτα, αντιστρέψετε τα καλώδια του μοτέρ.
Σε περίπτωση που κάνετε αναστροφές, ο πίνακας ελέγχου προσθέτει χρόνο για να σιγουρέψει το κλείσιμο της πόρτας.
Κάθε προαιρετική κάρτα πρέπει να συνδεθεί με τον πίνακα, δίχως ρεύμα.

ΤΡOΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓIΑΣ
Εναλλακτικό (Start): Επαφή κανονικά ανοικτή για άνοιγμα και κλείσιμο. Πρώτο πάτημα, ανοίγει, δεύτερο, (εάν δεν έχει φτάσει στο τέρμα της 
διαδρομής) κάνει στάση και τρίτο, κλείνει. 

Άνοιγμα (Open): Κανονικά ανοικτή επαφή για άνοιγμα. Εάν πατηθεί κατά τον χειρισμό κλεισίματος, σταματάει κι ανοίγει. 

Κλείσιμο (Close): Κανονικά ανοικτή επαφή για κλείσιμο. Εάν πατηθεί κατά την διάρκεια του χειρισμού ανοίγματος, δεν ενεργεί. 

Στάση (Stop): Η επαφή κανονικά κλειστή. Διακόπτει τον χειρισμό, εν αναμονή νέας εντολής. Αν δεν χρησιμοποιείται, βραχυκυκλώσετε τους πόλους 
22 και 23.

Άκρα διαδρομής (FC.CL / FC.OP): κανονικά κλεισμένες επαφές, για να ενδείκνυται μηχανικώς το τέλος της διαδρομής ανοίγματος και κλεισίματος. Αν 
δεν χρησιμοποιείται, βραχυκυκλώστε τους πόλους 19 και 20, 19 και 21.

Μπάντα ασφαλείας (S.EDGE): Αντιστασική επαφή για αντιστασική μπάντα ασφαλείας. Ενεργεί στο κλείσιμο, προκαλώντας στάση και αντιστροφή. 
Ενεργεί στο άνοιγμα, προκαλώντας στάση και αντιστροφή 1 δευτερολέπτου. Αν δεν χρησιμοποιείται, βραχυκυκλώσετε τους πόλους CLOSE και OPEN.

Επαφή ασφαλείας (SEC.CL / SEC.OP): Επαφή κανονικά κλειστή, τύπου φωτοκύτταρου, ή μαγνητικός ανιχνευτής. Ενεργεί στο άνοιγμα και το 
κλείσιμο, προκαλώντας στάση και αντιστροφή. Αν δεν χρησιμοποιείται, βραχυκυκλώσετε τους πόλους 13 και 14, 13 και 15.

Έξοδος AC 24V: επιτρέπει να τροφοδοτεί οποιαδήποτε συσκευή σε μια τάση των AC 24V, με μια μέγιστη κατανάλωση των 0,75A (από κοινού με 
έξοδο autotest).
Έξοδος autotest (24Vac A.TEST): Έξοδος για AC 24V που επιτρέπει την πραγματοποίηση autotest των στοιχείων ασφαλείας.
Ηλεκτρική κλειδαριά (ELECT. LOCK): Έξοδος των 12V DC προγραµµατισµένη στα 2 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιεί ένα ηλεκτρικό µάνταλο 
των, το πολύ 1A.

Επαφή φωτός γκαράζ (COURTESY LIGHT): Επαφή ελεύθερη από τάση για την ενεργοποίηση ενός αυτόματου συστήματος φωτών (μέγιστο 100W 
στα 230V AC).

ΕΠΙΛΟΓΕΑΣ ΔΙΑΛΟΓΩΝ

Nº Διαλογής Κάτω θέση – OFF Άνω θέση – ON
1 Επιτρέπει την αντιστροφή κατά το άνοιγμα Δεν επιτρέπει την αντιστροφή κατά το άνοιγμα
2 Δεν κλείνει αυτόματα Κλείνει αυτόματα
3 Κανονικό άνοιγμα Άνοιγμα με χτύπημα αντιστροφής (από 0 έως 0,5 δευτερόλεπτα)
4 Το ραδιόφωνο ενεργεί σαν εναλλακτικό Το ραδιόφωνο ενεργεί σαν διακόπτης για το άνοιγμα

5 Η επαφή ασφαλείας κλεισίματος κάνει την κανονική 
της λειτουργία

Η επαφή ασφαλείας κλεισίματος ενεργεί επίσης σαν πλήκτρο 
κλεισίματος, μόλις έχει περάσει το όχημα.

6 Κανονική ταχύτητα Αργή ταχύτητα στο τέλος του χειρισμού
7 Απενεργοποιημένη προ-αναλαμπή Ενεργοποιημένη προ-αναλαμπή

ΦΩΤΕΙΝΟΙ ΔΕΙΚΤΕΣ

POWER Δείχνει την τροφοδοσία
PROG Δείχνει τον προγραμματισμό
STOP/SAFETY 1 αναλαμπή  Λάθος από τις μπάντες ασφαλείας κατά το autotest 

2 αναλαμπές Επαφή ασφαλείας κατά το άνοιγμα με autotest
3 αναλαμπές Επαφή ασφαλείας κατά το κλείσιμο με autotest
5 αναλαμπές Κάρτα περιορισμού ισχύος κατά το autotest
6 αναλαμπές Προγραμματισμός με κάρτα περιορισμού ισχύος, χωρίς άκρα διαδρομής
Σταθερή Ενεργοποιημένη στάση

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ
· Αν, κατά τον προγραμματισμό, γίνει μια στάση, ή η ενεργοποίηση της επαφής ασφαλείας κατά το άνοιγμα, ο πίνακας χειρισμών βγαίνει αυτομάτως 
από τον προγραμματισμό, για λόγους ασφαλείας.
· Πριν να κάνετε οποιουδήποτε είδους προγραμματισμό των χρόνων συνίσταται το να έχετε διαλεγμένες σωστά τις αντίστοιχες διαλογές (επιλογέας 
διαλογών και επιλογέας εισόδων), και για να έχουν συνδέσει όλες τις συσκευές με pjo’ αuτοτεστ.
· Ο προγραμματισμός του χειρισμού μπορεί να γίνει ανεξάρτητα, με τον διακόπτη του “Test” / “Εναλλακτικό”, ή δια μέσω ενός πομπού γραμμένου σε 
μια κάρτα ραδιοφώνου, που να έχει βύσμα για πίνακες χειρισμού.

Προγραμματισμός με αυτόματο κλείσιμο
Κλείστε την πόρτα με τα άκρα της διαδρομής (εάν υπάρχουν) δεόντως συνδεδεμένα και με την επιλογή 2 του επιλογέα διαλογών στο ON.
Πιέστε τον διακόπτη Προγραμματισμού. Ο φωτεινός δείκτης του προγραμματισμού θα ανάβει. Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη του Test, για να κάνετε 
τον προγραμματισμό της διαδρομής. Πρώτο πάτημα, ανοίγει. Δεύτερο πάτημα, σταματάει (αν δεν έχει φτάσει στο τέλος της διαδρομής) και αρχίζει 
η χρονομέτρηση αυτόματης αναμονής. Τρίτο πάτημα, τελειώνει η χρονομέτρηση αυτόματης αναμονής και κλείνει. Τέταρτο πάτημα, σταματάει (αν 
δεν έχει φτάσει στο τέλος της διαδρομής). 
Για να βγείτε από τον προγραμματισμό, πατήστε τον διακόπτη Προγραμματισμού. Θα σβηστεί ο φωτεινός δείκτης του προγραμματισμού. 

Προγραμματισμός με αυτόματο κλείσιμο και αργή ταχύτητα στο τέλος του χειρισμού
Κλείστε την πόρτα με τα άκρα της διαδρομής (εάν υπάρχουν) δεόντως συνδεδεμένα και με τις επιλογές 2 και 6 του επιλογέα διαλογών στο ON.
Πατήστε τον διακόπτη Προγραμματισμού. Ο φωτεινός δείκτης του προγραμματισμού θα ανάψει. Χρησιμοποιήστε τον διακόπτη του Test, για να 
κάνετε τον προγραμματισμό της διαδρομής. Πρώτο πάτημα, ανοίγει. Δεύτερο πάτημα, καθυστερεί τον χειρισμό ανοίγματος. Τρίτο πάτημα, σταματάει 
(αν δεν έχει φτάσει στο τέλος της διαδρομής) και αρχίζει η χρονομέτρηση αυτόματης αναμονής. Τέταρτο πάτημα, τελειώνει η χρονομέτρηση αυτόματης 
αναμονής και κλείνει. Πέμπτο πάτημα, καθυστερεί τον χειρισμό κλεισίματος Έκτο πάτημα, σταματάει, αν δεν έχει φτάσει στο τέλος της διαδρομής. 
Πατήστε τον διακόπτη Προγραμματισμού. Θα σβηστεί ο φωτεινός δείκτης του προγραμματισμού. 

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ AUTOTEST 
Αν στην σύνδεση των φωτοκύτταρων χρησιμοποιείται η λειτουργία autotest, κατά τον προγραμματισμό του πίνακα, αυτός θα εντοπίζει αυτομάτως 
αυτή τη λειτουργία και κατά την διάρκεια της λειτουργίας της, θα δοκιμάζει την σύνδεση των φωτοκύτταρων, κατά την έναρξη του κάθε χειρισμού. 

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΕΣ ΚΑΡΤΕΣ
Κάρτα δέκτης
Ενεργεί επί του πίνακα με πομπούς, κλειδιά γειτνίασης, ή έξυπνες κάρτες, με τον ίδιο τρόπο, όπως και η εναλλακτική επαφή, ή το κουμπί ανοίγματος, 
ανάλογα με την διαμόρφωση συνδέσεων του επιλογέα διαλογών.

Κάρτα σηματοδότης / αναλαμπή / φανός εκτάκτου ανάγκης / ηλεκτρο-κλειδαριά (TL-CARD-R)
Έξοδος 1: Αναλαμπή. Κατά την διάρκεια όλης της κίνησης της πόρτας, βρίσκεται σε λειτουργία η αναλαμπή.
Έξοδος 2: Φανός εκτάκτου ανάγκης ή ηλεκτρο-κλειδαριά ανάλογα με τον επιλογέα διαλογών Νº 3.
Έξοδος 3: Κόκκινος σηματοδότης. Η έξοδος 3 ενεργοποιεί τον κόκκινο σηματοδότη που λειτουργεί κατά την κίνηση της πόρτας. 
Έξοδος 4: Πράσινος σηματοδότης. Η έξοδος 4 ενεργοποιεί τον πράσινο σηματοδότη, που είναι μόνον αναμμένος, όταν η πόρτα είναι τελείως 
ανοικτή.

* Σημείωση: Ο επιλογέας του “traffic light” δεν κάνει καμία λειτουργία.

RADIOBAND-RC
Προαιρετική κάρτα επικοινωνίας μέσω Ραδιοφώνου μιας μπάντας ασφαλείας.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Αποσυνδέστε την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος όποτε προχωράτε 
στην εγκατάσταση ή την επισκευή της επιτροπής ελέγχου.

• Αποσυνδέστε την τροφοδότηση πριν να κάνετε οποιοδήποτε χειρισμό στην συσκευή.
• Πριν να εγκαταστήσετε τον πίνακα, αφαιρέστε όλες τις μη αναγκαίες αλυσίδες ή τα σχοινιά κι απενεργοποιήστε οποιαδήποτε διάταξη, όπως 
κλειδαριές, που δεν είναι αναγκαίες για την αυτόματη λειτουργία.
• Πριν να εγκαταστήσετε τον πίνακα, επαληθεύστε ότι η πόρτα να βρίσκεται σε καλή μηχανική κατάσταση, σωστά εξισορροπημένη, κι ότι ανοίγει 
και κλείνει σωστά.
• Εγκαταστήσετε την διάταξη χειροκίνητου ξεμπλοκαρίσματος σε ένα ύψος χαμηλότερο από 1,8 m.
• Εγκαταστήσετε οποιοδήποτε σταθερό διακόπτη ελέγχου δίπλα στην πόρτα, μακριά από οποιοδήποτε κινούμενο μέρος και σε ένα ελάχιστο ύψος 
1,5 m.
• Για μόνιμα συνδεδεμένες διατάξεις θα πρέπει να ενσωματωθεί στην καλωδίωση, μια εύκολα προσβάσιμη διάταξη αποσύνδεσης της τροφοδοσίας 
ρεύματος.  Συνίσταται να είναι του είδους διακόπτη εκτάκτου ανάγκης.
• Για μια σωστή χρήση της μπάντας ασφαλείας, αυτή δεν θα πρέπει να μένει ποτέ ενεργοποιημένη, με την πόρτα τελείως κλεισμένη. Συνίσταται όπως 
εγκαταστήσετε τα άκρα της διαδρομής, πριν από την ενεργοποίηση της μπάντας. 
• Αυτή τη συσκευή μπορεί μόνον να την χειριστεί, ή ένας έμπειρος εξειδικευμένος εγκαταστάτης, ή προσωπικό συντήρησης, ή ένας κατάλληλα 
εκπαιδευμένος χειριστής.
• Για την σύνδεση των καλωδίων τροφοδοσίας & του μοτέρ, θα πρέπει να χρησιμοποιηθούν τερματικά διατομής 2,5 mm2.
• Προστατευτικά δίοπτρα χρήσης κατά το χειρισμό του εξοπλισμού.
• Ο χειρισμός των ασφαλειών θα πρέπει να γίνεται μονάχα με την συσκευή αποσυνδεδεμένη από την τροφοδοσία ρεύματος.
• Οι οδηγίες χρήσεως αυτής της συσκευής θα πρέπει πάντα να μένουν στην διάθεση του χρήστη.
• Οι Ευρωπαϊκές οδηγίες περί πόρτων EN 12453 και EN 12445 προσδιορίζουν τα εξής ελάχιστα επίπεδα προστασίας και ασφαλείας στις πόρτες:

-	 για μονοκατοικίες, να αποκλείεται το ότι η πόρτα να έρχεται σε επαφή με οποιοδήποτε αντικείμενο, ή να περιορίζει την δύναμη επαφής 
(άνευ μπάντας ασφαλείας), και σε περίπτωση αυτόματου κλεισίματος, είναι αναγκαίο το να συμπληρώνεται με ανιχνευτή παρουσίας (άνευ 
φωτοκύτταρο).

-	 για δημόσιες εγκαταστάσεις και σε πολυκατοικίες, να αποκλείεται το ότι η πόρτα να έρχεται σε επαφή με οποιοδήποτε αντικείμενο, ή να 
περιορίζεται η δύναμη της επαφής (άνευ μπάντας ασφαλείας) κι ο εντοπισμός παρουσίας (άνευ φωτοκύτταρο).

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ
• Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τους διακόπτες ελέγχου της πόρτας.
• Να κρατάτε τα τηλεχειριστήρια μακριά από τα παιδιά.
• Να παρακολουθείτε την κίνηση της πόρτας και να κρατάτε μακριά τους ανθρώπους, μέχρι που η πόρτα να είναι τελείως ανοιχτή, ή κλειστή.
• Προσέξτε όταν χειρίζεστε την διάταξη χειροκίνητου ξεμπλοκαρίσματος, μια και η πόρτα μπορεί να πέσει ξαφνικά, λόγω κακής κατάστασης των 
αναρτήρων ελατηρίου, ή μια κακής ισορροπίας της πόρτας. Ο κατασκευαστής, ή ο εγκαταστάτης της συσκευής, θα πρέπει να σας εφοδιάσει με 
λεπτομερή στοιχεία περί του πως να χρησιμοποιείται η διάταξη χειροκίνητου ξεμπλοκαρίσματος.
• Να εξετάζετε συχνά την εγκατάσταση, συγκεκριμένα τα καλώδια, τους αναρτήρες ελατηρίου, και στις στηρίξεις, για μήπως υπάρχουν σημάδια 
φθοράς, βλάβης ή μη ισορροπίας. Να μην χρησιμοποιείτε την πόρτα, εάν είναι αναγκαία επισκευή, ή μια ρύθμιση, μια και μπορεί να σας 
τραυματίσει.

ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΤΑΞΗΣ
Σχεδιασμένη για την αυτοματοποίηση των πόρτων του γκαράζ, σύμφωνα με την γενική περιγραφή. Δεν εγγυάται για καμία άλλη χρήση. 
Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα του να αλλάξει τα τεχνικά χαρακτηριστικά των συσκευών, δίχως προειδοποίηση.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΓΙΑ Ε.E.
Δείτε τον Ιστό www.motion-line.com

ADVANCE
COD. 1257008 / 2.2

Más información en www.motion-line.com
For further information see www.motion-line.com

DESCRIPTION OF THE MAIN BOARD

SECURING THE BOX

Traffic lights / flashing / courtesy light (TL-CARD-R)

photocell connection for auto-test function
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